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Gebrauchsanweisung

Sehr geehrter Kunde,

das Rolko-Team dankt Ihnen für Ihr Vertrauen, das Sie uns mit dem Kauf unseres Produktes entgegenbringen. Mit dem Erwerb des 
medizinischen Haltegriffes haben Sie sich für ein hochfunktionelles Produkt entschieden, das Ihnen den Pflegealltag erleichtert. Unser 
Haltegriff wurde unter Berücksichtigung der aktuellen Normen, unter Einsatz modernster Technologien und mit der Gründlichkeit und 
dem Teamgeist unserer Mitarbeiter entwickelt. Wir sind sicher, durch hohen Nutzwert und solide Qualität, Pflegende und Pflegebedürftige 
bestmöglich zu unterstützen. Bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung und berücksichtigen Sie die Sicherheits- sowie die 
Gebrauchshinweise, um die ordnungsgemäße Nutzung des Haltegriffes zu garantieren.

01.  Einsatzbereich

Diese Gebrauchsanweisung richtet sich an geschultes Pflegepersonal, die Benutzer der Aufrichthilfe und die Person, die den Haltegriff 
in Betrieb nimmt. Beachten Sie besonders die Sicherheitshinweise vor der ersten Benutzung. Alle Zeichnungen und Grafiken sind 
nicht maßstäblich und können abweichen. Der Haltegriff dient ausschließlich dem Einsatz im Altenpflege-, Krankenhaus- und 
Rehabilitationsbereich. Als Zubehör zu Kranken- und Pflegebetten hilft er bei der Lagerung von Patienten und kompensiert Einschränkungen 
durch Behinderungen. Patienten können sich mit Hilfe des Griffes selbstständig aus der Liegeposition in die Sitzposition aufrichten, 
sofern Restkräfte im Oberkörper und in den oberen Extremitäten des Patienten verblieben sind. Dank der integrierten Aufrollautomatik 
lässt sich die Höhe des Griffes schnell und einfach individuell an den Patienten anpassen. Andere Anwendungen sind zuvor schriftlich mit 
dem Hersteller abzustimmen. Das Produkt ist als Arbeitsmittel zur Pflege einzusetzen und unterliegt den Vorschriften der zuständigen 
Berufsgenossenschaften.

02.  Kontraindikation

Der Haltegriff ist ungeeignet für alle Anwendungen, die vom bestimmungsgemäßen Gebrauch abweichen und zu Gefahren führen können. 
Dazu zählt z.B. die Belastung über die zulässige sichere Arbeitslast hinaus (siehe: Sicherheitshinweise und Restrisiken und Technische Daten) 
oder die Bedienung durch nicht eingewiesene Personen. Der Haltegriff ist nicht als Sportgerät für Rehabilitationsübungen geeignet.

03.  Sicherheitshinweise und Restrisiken

•	 Diese Gebrauchsanweisung ist vor dem Gebrauch des Haltegriffes zu lesen und zu beachten.
•	 Die Gebrauchsanweisung muss dem beauftragten Personal jederzeit zugänglich sein. Die Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung kann 

zu gesundheitlichen Beeinträchtigungen des Anwenders führen.
•	 Verwenden Sie den Griff nicht entgegen der Zweckbestimmung und verhindern Sie unsachgemäße Benutzung
•	 Der Anwender muss sich vor der Benutzung des Haltegriffs von der Funktionssicherheit und dem ordnungsgemäßen Zustand des 

Haltegriffs und des Aufrichters (Bettgalgen) überzeugen.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt regelmäßig (siehe: Wartung und Prüfung).
•	 Tauschen Sie den Haltegriff sofort aus, sofern Beschädigungen am Haltegriff bzw. dessen Bestandteilen sichtbar sind.
•	 Beachten Sie die Vorgaben zu Reinigung und Desinfektion.
•	 Achten Sie auf die richtig eingestellte Höhe des Griffes in Bezug zum Patienten.
•	 Halten Sie den Aufrichtegriff fern von starken Hitzequellen wie Zigaretten oder offenen Flammen und halten Sie die hier 

vorgeschriebenen Umgebungsbedingungen ein.
•	 Überschreiten Sie die die sichere Arbeitslast von 75 kg nicht.
•	 Der Griff darf im aufgehängten Zustand nicht vielfach um die Vertikalachse gedreht werden (über 180°), wie auf der Abbildung. 
•	 Beim Auftreten schwerwiegender Vorfälle im Zusammenhang mit diesem Produkt sind die Vorfälle sowohl an die Rolko Kohlgrüber GmbH 

als auch an die zuständige Behörde des EU-Mitgliedstaates, in dem der Anwender oder Patient niedergelassen ist, zu melden. 
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Gebrauchsanweisung
04.  Bedienung

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig und prüfen Sie das Produkt auf Vollständigkeit und Beschädigungen. Die einwandfreie Funktion 
der Höhenverstellung muss gemäß Beschreibung überprüft werden (siehe: Wartung und Prüfung). Eine Erstreinigung des Haltegriffes ist unter 
Berücksichtigung der zugelassenen Reinigungs- und Desinfektionsmittel vorzunehmen (siehe: Pflege, Reinigung und Desinfektion), ebenso 
bei jedem Wiedereinsatz. Nehmen Sie die Montage am Bettgalgen wie in den folgenden Punkten beschrieben vor.

 

•  Anbringung am Aufrichter 
Der Haltegriff wird mit der Schlaufe an den Bettgalgen bzw. die Aufrichtvorrichtung gehängt. Dabei muss die Schlaufe ordnungsgemäß an 
den Befestigungspunkten des Bettgalgens angebracht sein und die Rutschsicherung zwischen Gurtband und Bettgalgen liegen.

Die Montage darf ausschließlich an einem für diesen Haltegriff vorgesehenen Bettgalgen erfolgen. 
Beachten Sie auch die Gebrauchsanweisung des Bettgalgens.

•  Höhenverstellung des Gurtbandes
Die Höhenverstellung erfolgt über die Aufrollautomatik. Bei Betätigung der mechanischen Verlängerungsautomatik muss der Haltegriff immer 
entlastet sein. Zur Längeneinstellung ist der rote Auslöseknopf zu drücken und zu halten (1). Durch Anheben des Griffes fährt das Gurtband 
ein und durch den Zug wird das Gurtband verlängert (2). Wenn die gewünschte Position erreicht ist, Auslöseknopf loslassen (3) und Haltegriff 
leicht ziehen. Der rote Auslöseknopf muss mit einem ‚Klick’ hörbar einrasten. 

Nicht unter Last bedienen! Bei Betätigung der mechanischen Verlängerungsautomatik muss der Haltegriff immer 
entlastet sein. 

        
•  Einsatz / Verwendung
Stellen Sie die Position des Aufrichtegriffes für den optimalen Einsatz zum Aufrichten und Bewegen im Bett ein. Die ergonomische Grifffläche 
ist mit einer rutschhemmenden Struktur versehen. Sie kann ein- oder beidhändig benutzt werden. 

Belasten Sie den Aufrichtegriff nicht über 75 kg!

•  Parkposition bei Nichtbenutzung
Wird der Haltegriff nicht benutzt, kann er über den Bettgalgen gehängt werden. Dabei muss sichergestellt sein, dass der Haltegriff nicht 
unbeabsichtigt vom Bettgalgen herunterrutschen kann.

•  Funktionsprüfung
Prüfen Sie die Funktion der Aufrollautomatik gemäß: Funktionsbeschreibung - Höhenverstellung.

Hängeschlaufe mit Rutschsicherung

Gurtband, längenverstellbar
Aufrollautomatik

Gurtband, starr

Haltegriff

Grifffläche


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Gebrauchsanweisung

TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050013(10)

Artikelnummer

Charge
Gebrauchsanweisung beachten
Hersteller

Produktionsdatum
MedizinproduktMDEindeutige Produktidentifizierung

05.  Pflege, Reinigung und Desinfektion

Nehmen Sie den Griff zur Reinigung und Desinfektion vom Bettgalgen / Aufrichter und berücksichtigen Sie die nachfolgenden Hinweise zur 
Reinigung. 

Die Reinigung und Desinfektion darf nicht in Druckkammern / Autoklaven, Sterilisationsautomaten oder Reinigungs- und 
Desinfektionsautomaten erfolgen!

Reinigen und Desinfizieren Sie den Griff vor der Erstbenutzung und vor jedem Wiedereinsatz. Desinfizieren Sie den Haltegriff regelmäßig, 
mindestens jedoch vor jedem Bewohner- / Patientenwechsel. Die ergonomische Form des Griffes erleichtert dabei die Reinigung. Zudem hat 
der Griff aus Polypropylen eine hohe Chemikalienbeständigkeit, die die Hygiene unterstützt.  

•  Pflege und Reinigung
Zur leichten Reinigung kann der Aufrichtegriff mit einem feuchten Tuch gegebenenfalls unter Zusatz eines milden Reinigers abgewischt 
werden. Verwenden Sie lauwarmes Wasser und bei Bedarf nicht abrasive, pH-Wert neutralisierte, handelsübliche Haushaltsreiniger. Beachten 
Sie dazu auch den folgenden Punkt Desinfektion / Sterilisation. Um zu verhindern, dass überschüssige Flüssigkeit in die Aufrollautomatik 
gelangt oder das Gurtband nachtropft, sollte die Anwendung nur handtuchfeucht erfolgen. Lassen Sie das Gurtband nach jeder Reinigung 
und Desinfektion vollständig trocknen, damit keine Restfeuchtigkeit im Gurtband verbleibt.

•  Desinfektion / Sterilisation
Wir empfehlen die unten gelisteten Reinigungs- und Desinfektionsmittel zur Reinigung des Griffes, nach Absprache mit den Herstellern. 
Die Anwendung darf nur gemäß Herstellervorgaben erfolgen! Beachten Sie die entsprechenden Produktinformationen, insbesondere zur 
Dosierung und einer eventuellen Gefährdung bei der Kombination mit anderen Mitteln. Vor der Verwendung anderer Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel bitte in jedem Fall den Hersteller des Mittels befragen. Aufgrund der Vielzahl an am Markt vorhandenen Reinigungs- und 
Desinfektionsmitteln, sowie ständigen Neuerungen, können wir keine umfassende Garantie für Verträglichkeiten übernehmen. Bitte nehmen 
Sie im Zweifel mit dem Vertriebspartner oder Hersteller Kontakt auf, da die Anwendung schädigender Substanzen vorzeitigen Verschleiß oder 
Materialversagen ermöglicht und damit Gefährdungen auslösen kann.
•	 Aus dem Bereich Formaldehyde und/oder sonstige Aldehyde bzw. Derivate: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Aus dem Bereich Perverbindungen: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 Aus dem Bereich Phenol oder Phenolderivate: AMOCID

Folgende Inhaltsstoffe dürfen nicht zum Einsatz kommen, da diese die Materialeigenschaften verändern und zu einem vorzeitigen Verschleiß 
führen, was ein mögliches Materialversagen und damit Gefährdungen auslösen kann:
•	 Alle Phenol oder Phenolderivate, die in dieser Gebrauchsanweisung nicht genannt wurden, sowie andere aromatische 

Kohlenwasserstoffe.
•	 Chlor, organische oder anorganische Substanzen mit aktivem Chlor.
•	 Laugen.
•	 Alle Formaldehyde und/oder sonstige Aldehyde bzw. Derivate die in dieser Gebrauchsanweisung nicht genannt wurden.

Aus Sicherheitsgründen muss das Eindringen von kleinen Fremdkörpern oder Flüssigkeiten (nicht erlaubte z.B. 
Lösungsmittel, Öle, Laugen, saure Medien, Reiniger etc.) in die Aufrollautomatik oder auf Teile des Haltegriffs verhindert 
werden.

06.  Wartung und Instandhaltung

Sowohl die Lebensdauer des Aufrichtegriffs wird von vielen Faktoren beeinflusst, wie beispielsweise: Temperatur, Luftfeuchtigkeit, UV-
Strahlung, Kontakt mit chemischen Stoffen, Belastung etc. Auch durch unachtsamen Umgang können Verschleiß und vorzeitige Alterung 
der Kunststoffe verursacht werden, ohne dass ein Hersteller direkten Einfluss darauf hat. Wir empfehlen daher den Aufrichtegriff nach 5 
Jahren auszutauschen, auch wenn äußerlich keine Schäden erkennbar sind. Die empfohlene Lebensdauer als auch die unten angegebenen 
Wartungsintervalle gelten ab dem Datum der Inbetriebnahme.

•  Wartungsintervalle
Funktionsprüfung, Kontrolle des Gurtbands und der Kunststoffteile und Nähte: Vierteljährlich
Kontrolle der Rutschsicherung: Jährlich
Ergibt eine Funktionsprüfung oder eine Wartung gravierende Mängel, ist das Produkt umgehend zu ersetzen.
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Gebrauchsanweisung

Als Zubehör für Medizinprodukte der Klasse 1 trägt das Produkt das CE-Kennzeichen gemäß Verordnung (EU) 2017/745 (MDR) und entspricht 
somit allen auf das Produkt anzuwendenden deutschen und europäischen Sicherheitsanforderungen. Das Produkt erfüllt die zutreffenden 
Abschnitte der Norm DIN EN 60601-2-52. Die EG-Konformitätserklärung steht für Sie auf instructions.rolko.com zum Download bereit.

Gebrauchsanweisung: Medizinischer Haltegriff / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11 
Basis-UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit vorheriger Genehmigung des Herausgebers. 
Alle Rechte vorbehalten. Das gelieferte Produkt kann von den Abbildungen in dieser Anleitung abweichen.
Alle technischen Daten sind Nenndaten und unterliegen konstruktions- und herstellungsbedingten Toleranzen.
CH-REP. CH-Importeur: INNOVAhelp GmbH, Thunstr. 5a, CH-3110 Münsingen

•  Allgemeine Prüfung
Prüfen Sie den Aufrichtegriff regelmäßig auf sichere Funktionsfähigkeit und sichtbare Beeinträchtigungen. Die Arretierung der 
Aufrollautomatik muss ordnungsgemäß vorgenommen werden können, die Funktion des Aufrollers muss gegeben sein (siehe 6. 
Funktionsbeschreibung - Funktionsprüfung). Alle Sichtteile sind regelmäßig auf sichtbaren Verschleiß oder Beschädigungsspuren zu 
untersuchen. Die können sich zum Beispiel durch Kratzer, Verfärbungen, Risse o.ä. äußern. Das Gurtband und die Nähte dürfen nicht 
eingeschnitten sein, nicht verdreht wirken oder ausfransen, das Gurtband muss sich einwandfrei auf- und abwickeln lassen.

Sofern Beschädigungen am Aufrichtegriff und dessen Bestandteilen sichtbar sind, muss das Produkt umgehend 
ausgetauscht werden!

07.  Lagerung und Wiedereinsatz

Für die Lagerung des Haltegriffs sollten folgende Tätigkeiten durchgeführt werden:
1.	 Funktionstest vor Einlagerung durchführen.
2.	 Höhenverstellung ganz eingerollt lassen bzw. einrollen.
3.	 Haltegriff so abdecken oder einpacken, dass Verschmutzungen oder Beschädigungen nicht auftreten können. 
	 Dabei vor dauerhaftem UV-Licht schützen.
4.	 Einlagerungsdatum anbringen, aufgrund von Wartungsfristen.
5.	 Sicherstellen, dass die Gebrauchsanweisung vorhanden ist.
6.	 Einlagerung nur in geschlossenen Räumen mit einer Temperatur von +10 bis +40 °C und einer Luftfeuchtigkeit max. 80%. Führen Sie vor 

jedem Wiedereinsatz bitte die Reinigungs- und Desinfektionsschritte wie unter Punkt: Pflege, Reinigung und Desinfektion beschrieben 
durch. 

08.  Entsorgung

Der Haltegriff enthält Metallteile aus Stahl und Kunststoffteile aus PP, PC und POM. Zerlegen sie den Haltegriff soweit möglich in seine 
Einzelteile, um eine Sortierung der Materialien zu ermöglichen. Eine sichere Entsorgung ist über den Hausmüll möglich.

09.  Technische Daten

Abmessungen des Griffes (Höhe x Breite): Ca. 155 x 300 mm
Höhenverstellungsbereich (Grifffläche bis zur Oberkante des Aufrichters): Ca. 370 bis 620 mm
Maximale Tragfähigkeit: 75 kg
Eigengewicht: Ca. 370 g
Verwendete Materialien: PP, POM, PES, PC und Stahl
Zulässige Umgebungsbedingungen:
Temperatur im Bereich von +10 °C bis +40 °C 
Relative Luftfeuchtigkeit beträgt max. 80%
Lieferumfang: Medizinischer Haltegriff, Gebrauchsanweisung
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Dear Customer,

we thank you for your confidence in our company by purchasing one of our products. We are convinced that our trapeze handle entirely 
meets the requirements of the daily nursing routines.Our trapeze handle was developed according to the highest medical standards, using 
the most advanced technologies and with the thoroughness and the team spirit of our employees. We are confident that our trapeze handle 
makes everyday life of nursing staff and people in need of care easier and more pleasant. 
Please take note of instructions listed below and consider specially the safety instructions to guarantee the proper use of our product.

01.  Purpose and Indication 

These operating instructions are intended to qualified nursing staffs but also to any person who is in charge of the initial and further 
operation of this product. All drawings and graphics are not drawn to scale and may deviate significantly. The product is intended to be used 
only in the field of nursing, hospital and rehabilitation. It serves as an accessory for nursing/hospital beds compensating limitations imposed 
by disabilities and making nursing tasks. Patients can stand up with the help of the handle independently, provided that they have the 
strength to do so. Due to the integrated belt retractor, the height of the handle can be quickly and easily adapted individually to the patient.
Other applications must be approved by the manufacturer in advance. The product is to be used as a working tool for nursing staff and is 
subject to the regulations of the employer‘s Liability Insurance Association (in German: Berufsgenossenschaft BG).

02.  Contraindication 

The handle is not suitable for all applications that differ from the intended use and or may lead to danger. These include, for example, 
exceeding the permited max. load (see section: Safety Instructions and Remaining Risks and Technical Data) or the operation of the handle by 
untrained staff. Please note that the handle is not suitable as a sport equipment for rehabilitation exercises.

03.  Safety Instructions and Remaining Risks 

•	 These operating instructions are to be read prior to use of the handle.
•	 The handling of this product requires exact knowledge and observation of the instructions listed below to avoid operating mistakes 

and grant a failure-free operation. Keep this instruction manual for the operating personnel always accessible until the disposal of the 
product.

•	 Before using the handle the user needs to familiarize himself with the functional reliability of the handle and verify the proper condition 
of the trapeze bar.

•	 Check the product for damages regularly (see: Maintenance and Inspection).
•	 Replace the handle immediately if any damage to the handle and or its components are visible.
•	 Observe the cleaning and disinfection specifications. 
•	 Pay attention to the correct adjusted height of the handle in relation to the patient.
•	 For safety reasons, avoid the permeation of small foreign bodies and/or liquids in the retractor system or any other parts of the handle 

(see: Care, Cleaning and Disinfecting).
•	 Keep the handle away from strong heat sources such as cigarettes or open flames and observe the specified ambient conditions below.
•	 The handle must not be often rotated around the vertical axis (over 180°) in suspended state, see pictures below.
•	 Do not exceed the safe working load of 75 kg.
•	 If serious incidents occur in connection with this product, the incidents must be reported to Rolko Kohlgrüber GmbH and to the 

competent authority of the EU Member State in which the user or patient is based.
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04.  Operation 

Read this instructions manual carefully and check if the product is complete or has any damages. The proper functioning of the height 
adjustment system must be checked as described in section: Maintenance and Control. An initial cleaning of the handle is necessary, in 
compliance with the permitted cleaning substances and disinfectants (see section: Care, Cleaning and Disinfecting), this also applies for the 
further uses of the product. Perform the mounting on the trapeze bar as described in the following instructions.

•  Attachment to the trapeze bar 
Hang the handle with the loop on the trapeze bar. The slip guard has to properly between belt strap and trapeze bar.

The attachment is only allowed on a trapeze bar, which is intended for this handle.
Please also consider the instructions notes of the trapeze bar.

•  Height adjustment 
The height adjustment is carried out by the automatic retractor. When using the retraction function the handle must always be relieved. See 
next page: for the length adjustment press and hold the button (1). By lifting the handle the belt rolls in, by pulling it the belt is rolls out (2). 
When the wanted position is reached, release the button (3) and pull the handle a little bit. The retractor system locks with when you hear a 
“click“.

Do not operate the handle under load! The handle must always be relieved. 

•  Application and use
Set the ideal position of the handle for the patient so that he or she can use it as an aid for sitting up or moving in bed. The ergonomically 
shaped grip surface has an anti-slip structure. The handle may be used with one or both hands. 

Do not overload the handle (max. 75 kg)!
 

•  Park position when not in use
While the handle is not being used, you may hang it on the trapeze bar. It must be ensured that the handle can not accidentally slip off the 
trapeze bar.

•  Functional check
Check the function of the retractor system according to: Function description.

Non-slip hanger loop

Retractor belt, length adjustable

Belt retractor

Belt strap, fixed

Handle

Grip area


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05.  Care, Cleaning and Disinfecting 

Before cleaning and disinfecting the handle, remove it from the bed gallows / trapeze bar. Please consider the following guidelines when 
cleaning.

The cleaning and disinfection of the product must not be carried out in pressure chambers / autoclaves, sterilisation, 
cleaning or disinfection machines! 

Clean and disinfect the handle before the first use and also before each reuse. Disinfect the handle on a regular basis and at least prior to 
each change of patient. The shape of the handle ist designed to facilitate the cleaning. In addition, the handle is made of polypropylene and 
thus it has a high chemical resistance, which makes the hygiene process easier.  

•  Care and Cleaning
For an easy cleaning the trapeze handle may be wiped clean with a damp cloth and if necessary with the addition of a mild detergent. Use 
lukewarm water and if necessary, non-abrasive, pH-neutralized and commercial household cleaners. Please also note the following section 
Disinfection / Sterilisation. To prevent that excessive fluid enters and stays in the retractor or the webbing drips, the usage should only be 
done with a moist towel. After each cleaning and disinfection please let the retractor belt rolled out until it dries completely so that no 
residual moisture remains in the webbing or other parts.

•  Disinfection / Sterilisation
We recommend the detergents and disinfectants listed below to clean the handle, after consultation with the manufacturers. The usage must 
be carried out only according to manufacturer specifications! Observe the corresponding product information, in particular regarding the 
dosage and a possible hazard in combination with other cleanings / disinfection agents. Before using other detergents or disinfectants please 
consult the agent manufacturers in any case. Due to the variety of detergents and disinfectants available on the market, as well as constant 
innovation, we can not guarantee any kind of compatibility. In case of doubt please contact the manufacturer, since a misapplication may 
lead to a premature wear and failure of the material presenting a danger to the user.
•	 From the field of formaldehydes and/or other aldehydes respective derivatives: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 From the field of percompounds: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 From the field of Phenol or phenol derivatives: Amocid 

The following substances may not be used, since they alter the material properties, leading to premature wear, which may cause a potential 
material failure and thus hazards to the user:
•	 All phenol or phenol derivatives not mentioned in this manual, as well as other aromatic hydrocarbons.
•	 Chlorine, organic or inorganic substances with active chlorine.
•	 Alkalis.
•	 All formaldehyde and / or other aldehydes or derivatives not mentioned in these instructions for use.

For safety reasons, the permeation of small foreign bodies or liquids (not allowed, e.g. solvents, oils, alkalines, acidic 
media, cleaners etc.) in any part of the handle must be avoided.

06.  Maintenance and Servicing 

The lifetime of the handle including the belt strap is influenced by many factors, such as temperature, humidity, UV radiation, exposure to 
chemicals, mechanical stress, etc. Also, a careless handling may cause wearout and premature aging of the plastic parts, a manufacturer 
has no influence in this process. Therefore, we recommend to exchange the product after every 5 years as a precaution, even if no signs 
of external damage exist. The recommended service life, as well as the maintenance intervals stated below are valid from the date of 
commissioning.

•  Maintenance intervals
Functional test: 	   	   	 Quarterly
Control of plastic parts:		  Quarterly 
Control of webbing and stitching:	 Quarterly
Control of anti-slip protection: 	 Annually
If any kind of defects or problems appears during functional tests or maintenance, the product must be replaced immediately.

TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050013(10)
Item no.

Batch
Follow the instructions
Manufacturer

Production date

Medical deviceMD

Unique device identification
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•  General test
Inspect the trapeze handle regularly regarding safe functionality and visual impairments. The locking function of the whole retractor must be 
able to be carried out properly (see section: Function Description - Functional test). All visible parts must be inspected regularly for visible 
wearout or damage marks for example, scratches, discolorations, cracks etc. The webbing and stitching must not be cut, nor look twisted or 
frayed, the belt must be able to be properly rolled up and out.

If the trapeze handle and/or its components are damaged or show any signs of malfunction, the product must be replaced 
immediately!

07.  Storage and Reutilization 

Before storing the handle the following steps need to be performed:
1.	 Conduct a function test before storing the product.
2.	 Roll up the retractor belt entirely.
3.	 Cover or wrap the handle so that it does not get dirt or damaged. Protect from prolonged/permanent UV light.
4.	 Due to the maintenance periods attach a date of storage to the product.
5.	 Ensure that this operating instructions are present.
6.	 Store the handle only in closed rooms with a temperature between +10 and +40 °C and with a max. humidity of 80%. Before reusing it 

please conduct the cleaning and disinfection steps as described under section: Care, Cleaning and Disinfecting.

08.  Disposal 

The handle contains metal parts made of steel and plastic parts made of PP, PC and POM. If possible, disassemble the handle into its 
individual parts to enable the materials to be sorted. Safe disposal is possible with household waste.

09.  Technical Specifications 

Dimensions of the handle (height x width): ca. 155 x 300 mm
Height adjustment range (from handle grip area to the upper edge of the trapeze bar): ca. 370 bis 620 mm
Max. load capacity: 75 kg
Own weight: ca. 370 g
Materials used: PP, POM, PES, PC and steel
Permitted ambient conditions:
Temperature between +10 °C bis +40 °C 
Relative humidity up to max. 80%
Scope of delivery: medical handle, instructions for use

Operating Instructions: Medical Trapeze Handle with Belt Strap / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11 
Basis-UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen, Germany
Reprint, also in extracts, only with prior permission by the editor. All rights reserved. 
The delivered product may differ from the illustrations in this manual. 
All technical data are characteristic and subject to construction and manufacturing conditioned tolerances. 

As an accessory for medical products of class 1, this product has a CE mark in accordance with regulation (EU) 2017/745 (MDR) and thus 
complies with all German and European safety requirements, that apply to the product. The product fulfils the corresponding sections of 
standard specification DIN EN 60601-2-52. The EU declaration of conformity is available for download at instructions.rolko.com.
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Geachte klant,

Het Rolko-team dankt u voor het vertrouwen dat u in ons stelt door de aanschaf van ons product. Met de aankoop van de medische 
handgreep heeft u gekozen voor een uiterst functioneel product dat uw dagelijkse verzorging vergemakkelijkt. Onze handgreep is ontwikkeld 
met inachtneming van de huidige normen, met gebruikmaking van de nieuwste technologieën en met de grondigheid en teamgeest van onze 
medewerkers. Wij zijn er zeker van dat wij verzorgers en zorgbehoevenden op de best mogelijke manier kunnen ondersteunen door een hoge 
gebruikswaarde en een solide kwaliteit. Neem de gebruiksaanwijzing in acht en houd rekening met zowel de veiligheidsvoorschriften als de 
gebruiksinstructies om een correct gebruik van de handgreep te garanderen.

01.  Toepassingsgebied 

Deze gebruiksaanwijzing is bestemd voor opgeleid verplegend personeel, de gebruikers van de opstahulp en de persoon die de handgreep 
in gebruik neemt. Let vóór het eerste gebruik speciaal op de veiligheidsvoorschriften. Alle tekeningen en illustraties zijn niet op schaal en 
kunnen afwijken. De handgreep dient uitsluitend voor gebruik in de ouderenzorg, ziekenhuizen en de revalidatiesector. Als toebehoren 
voor ziekenhuis- en verzorgingsbedden helpt het bij het positioneren van patiënten en compenseert het beperkingen door handicaps. 
Patiënten kunnen met behulp van de greep zelfstandig uit de ligpositie in de zitpositie overeind komen, voor zover nog restkrachten in het 
bovenlichaam en in de armen van de patiënt aanwezig zijn. Dankzij het geïntegreerde oprolmechanisme kan de hoogte van de greep snel 
en gemakkelijk individueel aan de patiënten worden aangepast. Andere toepassingen moeten vooraf schriftelijk met de fabrikant worden 
overeengekomen. Het product dient als arbeidsmiddel in de zorg te worden gebruikt en is onderworpen aan de voorschriften van de 
verantwoordelijke beroepsverenigingen.

02.  Contra-indicatie 

De handgreep is ongeschikt voor alle toepassingen die van gebruik volgens de voorschriften afwijken en tot gevaren kunnen leiden. Dit 
omvat bijv. een belasting die de toelaatbare veilige werklast overschrijdt (zie: Veiligheidsinstructies en restrisico’s en technische gegevens) of 
de bediening door niet geschoolde personen. De handgreep is niet geschikt als sportuitrusting voor revalidatie-oefeningen.

03.  Veiligheidsinstructies en restrisico’s 

•	 Deze gebruiksaanwijzing moet vóór gebruik van de handgreep worden gelezen en in acht worden genomen.
•	 De gebruiksaanwijzing moet altijd toegankelijk zijn voor het personeel dat is opgedragen ermee te werken. Het niet in acht nemen van 

de gebruiksaanwijzing kan leiden tot nadelige gevolgen voor de gezondheid van de gebruiker.
•	 Gebruik de greep niet in strijd met het gebruiksdoel en voorkom onjuist gebruik
•	 De gebruiker moet zich vóór gebruik van de handgreep van de functionele veiligheid en de juist toestand van de handgreep en de 

oprichthulp (bedgalg) overtuigen.
•	 Controleer het product regelmatig (zie: Onderhoud en inspectie).
•	 Vervang de handgreep onmiddellijk als er beschadigingen op de handgreep of de onderdelen ervan zichtbaar zijn.
•	 Neem de richtlijnen voor reiniging en desinfectie in acht.
•	 Zorg voor een juist ingestelde hoogte van de greep ten opzichte van de patiënt.
•	 Houd de oprichtgreep uit de buurt van sterke warmtebronnen zoals sigaretten of open vlammen en houd de hier voorgeschreven 

omgevingsvoorwaarden aan.
•	 Overschrijd de veilige werklast van 75 kg niet.
•	 De greep mag in hangende toestand niet meermaals om de verticale as worden gedraaid (meer dan 180°), zoals op de afbeelding. 
•	 Als er ernstige incidenten voorvallen in verband met dit product moeten de incidenten zowel aan Rolko Kohlgrüber GmbH als aan de 

verantwoordelijke autoriteit van de EU-lidstaat, waarin de gebruiker of patiënt gevestigd is, worden gemeld.  
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

Hanglus met antislipbeveiliging

Riem, in lengte verstelbaar
Oprolmechanisme

Riem, star

Handgreep

Greepoppervlak

04.  Bediening 

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en controleer het product op volledigheid en beschadigingen. De goede werking van de 
hoogteverstelling moet worden gecontroleerd overeenkomstig de beschrijving (zie: Onderhoud en inspectie). De eerste reiniging van de 
handgreep moet worden uitgevoerd met inachtneming van de goedgekeurde reinigings- en desinfectiemiddelen (zie: Onderhoud, reiniging en 
desinfectie), ook bij ieder hergebruik. Voer de montage op de bedgalg uit zoals in de volgende punten beschreven.

 

•  Bevestiging aan de oprichthulp 
De handgreep wordt met de lus aan de bedgalg of de oprichtvoorziening gehangen. Daarbij moet de lus op de juiste wijze zijn aangebracht 
aan de bevestigingspunten van de bedgalg en moet de antislipvoorziening tussen de riem en de bedgalg liggen.

De montage mag uitsluitend op een voor deze handgreep bestemde bedgalg worden uitgevoerd. 
Neem ook de gebruiksaanwijzing van de bedgalg in acht.

•  Hoogteverstelling van de riem
De hoogteverstelling vindt plaats via het oprolmechanisme. Bij gebruik van het mechanische verlengingsmechanisme moet de handgreep 
altijd onbelast zijn. Voor de lengte-instelling drukt u de rode ontspanknop in en houdt deze ingedrukt (1). Door het optillen van de greep 
beweegt de riem erin en door te trekken wordt de riem verlengd (2). Laat, als de gewenste positie is bereikt, de ontspanknop (3) los en trek 
lichtjes aan de handgreep. De rode ontspanknop moet met een ‘klik’ hoorbaar vastklikken. 

Niet onder belasting gebruiken! Bij gebruik van het mechanische verlengingsmechanisme moet de handgreep altijd 
onbelast zijn. 

•  Gebruik / toepassing
Stel de positie van de oprichtgreep in voor optimaal gebruik bij het oprichten en verplaatsen in bed. Het ergonomische greepoppervlak is 
voorzien van een antislipstructuur. Het kan met één hand of met twee handen worden gebruikt. 

Belast de oprichtgreep niet met meer dan 75 kg!

•  Parkeerstand bij niet-gebruik
Als de handgreep niet wordt gebruikt, kan hij boven de bedgalg worden gehangen. Er moet daarbij voor worden gezorgd dat de handgreep 
niet onbedoeld van de bedgalg naar beneden kan glijden.

•  Controle van de werking
Controleer de werking van het oprolmechanisme volgens: Functiebeschrijving - hoogteverstelling.
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05.  Onderhoud, reiniging en desinfectie 

Verwijder de greep van de bedgalg / oprichthulp voor reiniging en desinfectie en neem de volgende reinigingsinstructies in acht. 

Reiniging en desinfectie mogen niet worden uitgevoerd in drukkamers / autoclaven, sterilisatiemachines  
of reinigings- en desinfectiemachines!

Reinig en desinfecteer de greep vóór het eerste gebruik en voor elk hergebruik. Desinfecteer de handgreep regelmatig, minstens echter 
vóór elke wisseling van bewoner of patiënt. De ergonomisch vorm van de greep vergemakkelijkt hierbij de reiniging. Bovendien heeft de 
polypropyleen greep een hoge chemische weerstand, ter bevordering van de hygiëne. 

•  Onderhoud en reiniging
Voor een gemakkelijke reiniging kan de oprichtgreep met een vochtige doek worden afgenomen, indien nodig met een mild 
schoonmaakmiddel. Gebruik lauw water en, indien nodig, niet-schurende, pH-neutrale, in de handel verkrijgbare huishoudelijke 
schoonmaakmiddelen. Let hierbij op het volgende punt Desinfectie / sterilisatie. Om te voorkomen dat overtollige vloeistof in het 
oprolmechanisme terechtkomt of langs de riem druipt, mag het alleen worden gebruikt met een lichtvochtige handdoek. Laat de riem na elke 
reiniging en desinfectie volledig drogen, zodat er geen restvocht in de riem achterblijft.

•  Desinfectie / sterilisatie
Wij adviseren de onder vermelde reinigings- en desinfectiemiddelen voor de reiniging van de greep, volgens afspraak met de fabrikanten. 
De toepassing mag alleen volgens richtlijnen van de fabrikant plaatsvinden! Neem de betreffende productinformatie in acht, met name over 
dosering en eventuele gevaren in combinatie met andere middelen. Raadpleeg vóór toepassing van andere reinigings- of desinfectiemiddelen 
altijd de fabrikant van het middel. Vanwege het grote aantal reinigings- en desinfectiemiddelen dat op de markt verkrijgbaar is, en vanwege 
voortdurende innovaties, kunnen wij geen volledige garantie geven voor de verdraagzaamheid. Neem in geval van twijfel contact op met 
de verkoper of fabrikant, aangezien de toepassing van schadelijke stoffen voortijdige slijtage of materiaaldefecten mogelijk maakt en dus 
gevaren kan opleveren.
•	 Op het gebied van formaldehyde en/of overige aldehyden resp. derivaten: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Op het gebied van per-verbindingen: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 Op het gebied van fenol of fenolderivaten: AMOCID

De volgende ingrediënten mogen nietworden gebruikt, omdat zij de materiaaleigenschappen veranderen en tot voortijdige slijtage leiden, 
wat mogelijk tot materiaaldefecten en dus gevaren kan leiden:
•	 Alle fenolen of fenolderivaten die niet in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd en andere aromatische koolwaterstoffen.
•	 Chloor, organische of anorganische stoffen met actief chloor.
•	 Logen.
•	 Alle formaldehyde en/of andere aldehyden of derivaten die in deze gebruiksaanwijzing niet werden genoemd.

Om veiligheidsredenen moet het binnendringen van kleine vreemde voorwerpen of vloeistoffen (bijv. niet toegestane 
oplosmiddelen, oliën, logen, zure media, reinigingsmiddelen enz.) in het oprolmechanisme of op delen van de handgreep 
voorkomen worden.

06.  Onderhoud en instandhouding 

Zo ook wordt de levensduur van de oprichtgreep door vele factoren beïnvloed, zoals bijvoorbeeld: temperatuur, luchtvochtigheid, UV-straling, 
contact met chemische stoffen, belasting enz. Onzorgvuldige behandeling kan ook slijtage en vroegtijdige veroudering van kunststoffen 
veroorzaken zonder dat een fabrikant daar rechtstreeks invloed op heeft. Daarom adviseren wij de oprichtgreep na 5 jaar te vervangen, ook 
wanneer er aan de buitenkant geen schade te zien is. De aanbevolen levensduur en de hieronder vermelde onderhoudsintervallen gelden 
vanaf de datum van ingebruikneming.

•  Onderhoudsintervallen
Controle van de werking, controle van de riem en van de kunststof onderdelen en naden: Driemaandelijks
Controle van de antislipvoorziening: Jaarlijks
Komen bij een controle van de werking of een onderhoud serieuze gebreken aan het licht dan moet het product onmiddellijk worden 
vervangen.

Artikelnummer

Partij
Volg de instructies

Fabrikant

Productiedatum

Medische hulpmiddelenMD

Uniek apparaatidentificatie

TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050013(10)



Gebruiksaanwijzing

instructions.rolko.com 16

•  Algemene inspectie
Controleer de oprichtgreep regelmatig op goed functioneren en zichtbare schade. De vergrendeling van het oprolmechanisme moet correct 
uitgevoerd kunnen worden, de werking van de oproller moet een feit zijn (zie 6. Functiebeschrijving - controle van de werking). Alle zichtbare 
delen moeten regelmatig worden geïnspecteerd op zichtbare slijtage of sporen van beschadiging. Die kunnen zich bijvoorbeeld door krassen, 
verkleuringen, scheuren e.d. openbaren. De riem en de naden mogen niet ingesneden zijn, mogen niet gedraaid worden gebruikt of er 
gerafeld uitzien, de riem moet zonder problemen kunnen worden op- en afgewikkeld.

Als er beschadigingen zichtbaar zijn aan de oprichtgreep en de onderdelen daarvan, moet het product onmiddellijk 
worden vervangen!

07.  Opslag en hergebruik

Voor de opslag van de handgreep moeten de volgende werkzaamheden worden uitgevoerd:
1.	 Functietest vóór opslag uitvoeren.
2.	 Hoogteverstelling helemaal ingerold laten resp. inrollen.
3.	 Handgreep zo afdekken of inpakken, dat vervuiling of beschadigingen niet kunnen voorvallen. Daarbij tegen permanent UV-licht 

beschermen.
4.	 Opslagdatum aanbrengen, vanwege onderhoudstermijnen.
5.	 Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing aanwezig is.
6.	 Opslag alleen in gesloten ruimten met een temperatuur van +10 t/m +40 °C en een luchtvochtigheid van max. 80%. Voer vóór elk 

hergebruik de reinigings- en desinfectiestappen zoals onder punt: onderhoud, reiniging en desinfectie beschreven uit. 

08.  Afvalverwijdering

De handgreep bevat metalen onderdelen van staal en kunststof onderdelen van PP, PC en POM. Demonteer de handgreep zoveel mogelijk in zijn 
afzonderlijke onderdelen om het sorteren van de materialen mogelijk te maken. Veilige verwijdering is mogelijk via het huishoudelijk afval.

09.  Technische gegevens 

Afmetingen van de greep (hoogte x breedte): Ca. 155 x 300 mm
Instelbereik hoogte (greepoppervlak tot de bovenkant van de oprichthulp): Ca. 370 tot 620 mm
Maximaal draagvermogen: 75 kg
Eigen gewicht: Ca. 370 g
Gebruikte materialen: PP, POM, PES, PC en staal
Toelaatbare omgevingsomstandigheden:
Temperatuur in het bereik van +10 °C t/m +40 °C 
Relatieve luchtvochtigheid bedraagt max. 80%
Leveringsomvang: Medische handgreep, gebruiksaanwijzing

Gebruiksaanwijzing: Medische handgreep / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11
Basis-UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Herdruk, ook van uittreksels, alleen met toestemming vooraf van de uitgever. 
Alle rechten voorbehouden. Het geleverde product kan afwijken van de afbeeldingen in deze handleiding.
Alle technische gegevens zijn nominale gegevens en zijn onderhevig aan door constructie en fabricage bepaalde toleranties.

Als toebehoren voor medische hulpmiddelen van klasse 1 draagt het product het CE-keurmerk conform de Verordening (EU) 2017/745 (MDR) 
en voldoet daarmee aan alle Duitse en Europese veiligheidseisen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet aan de van 
toepassing zijnde paragrafen van de norm DIN EN 60601-2-52. De EG-conformiteitsverklaring staat voor u op instructions.rolko.com als 
download klaar.
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Kære kunde,

Rolko-teamet takker for den tillid, du viser os ved at købe vores produkt. Med købet af det medicinske håndtag har du besluttet dig for et 
højfunktionelt produkt, som gør plejehverdagen lettere for dig. Vores håndtag er udviklet på baggrund af de aktuelle standarder vha. de 
mest moderne teknologier og med den sædvanlige grundighed og teamånd hos vores medarbejdere. Vi er sikre på at kunne hjælpe plejende 
personer og plejekrævende personer på bedste måde med den høje nytteværdi og solide kvalitet. Følg venligst brugsanvisninger og tag højde 
for sikkerheds- og brugsanvisningerne for at garantere den korrekt anvendelse af håndtaget.

01.  Anvendelsesområde

Denne brugsanvisning retter sig mod uddannet plejepersonale, brugerne af løftebøjlen, og den person der sætter håndtaget i drift. Følg 
i særdeleshed sikkerhedsanvisningerne før den første anvendelse. Samtlige tegninger og grafikker er ikke målestokstro og kan afvige. 
Håndtaget er udelukkende beregnet til anvendelse i ældreplejen, på hospitaler og inden for rehabilitering. Det hjælper som tilbehør til syge- 
og plejesenge ved lejring af patienter og kompenserer for begrænsninger grundet handicaps. Patienter kan ved hjælp af håndtaget selv rejse 
sig fra liggende til siddende stilling, såfremt der stadig er resterende kræfter i overkroppen og i patientens øvre lemmer. Takket være den 
integrerede oprulningsautomatik kan højden på grebet nemt og hurtigt tilpasses individuelt til patienten. Andre anvendelser skal afstemmes 
skriftligt på forhånd med producenten. Produktet skal anvendes som arbejdsudstyr ved plejen og er underlagt forskrifterne fra de ansvarlige 
faglige sammenslutninger.

02.  Kontraindikation

Håndtaget er uegnet til alle anvendelser, som afviger fra den tilsigtede brug og kan føre til farer. Det omfatter bl.a. en belastning ud over den 
tilladte, sikre arbejdsbelastning (se: Sikkerhedsanvisninger og resterende risici og Tekniske data) eller en betjening ved personer, der ikke er 
instrueret i brugen. Håndtaget er ikke egnet som sportsudstyr til rehabiliteringsøvelser.

03.  Sikkerhedsanvisninger og resterende risici

•	 Denne brugsanvisning skal læses før brugen af håndtaget og følges.
•	 Brugsanvisningen skal til enhver tid være tilgængelig for det bemyndigede personale. En manglende overholdelse af brugsanvisningen 

kan føre til sundhedsmæssig svækkelse hos brugeren.
•	 Anvend ikke håndtaget i modstrid med det fastsatte formål og sørg for at hindre en fagligt ukorrekt anvendelse
•	 Brugeren skal verificere funktionssikkerhed og en upåklagelig tilstand på håndtaget og løftebøjlen (sengegalgen) før brugen af 

håndtaget.
•	 Kontrollér produktet regelmæssigt (se: Vedligeholdelse og kontrol).
•	 Håndtaget skal omgående udskiftes, såfremt der findes synlige beskadigelser på håndtaget hhv. dettes bestanddele.
•	 Følg bestemmelserne for rengøring og desinfektion.
•	 Sørg for en korrekt indstillet højde på håndtaget i forhold til patienten.
•	 Hold løftebøjlens håndtag på afstand af kraftige varmekilder såsom cigaretter eller åben ild, og overhold omgivelsesbetingelserne, der 

beskrives her.
•	 Overskrid ikke den sikre arbejdsbelastning på 75 kg.
•	 Håndtaget må ikke drejes flere gange om den lodrette akse i ophængt tilstand (over 180°), som vist på billedet. 
•	 Hvis der forekommer tungtvejende hændelser i sammenhæng med dette produkt, skal hændelserne både meldes til Rolko Kohlgrüber 

GmbH og til den ansvarlige myndighed i den EU-medlemsstat, hvor brugeren eller patienten er bosat. 
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04.  Betjening

Læs brugsanvisningen grundigt igennem og kontrollér produktet for fuldstændighed og beskadigelser. Højdejusteringen skal kontrolleres for 
en upåklagelig funktion i henhold til beskrivelsen (se: Vedligeholdelse og kontrol). Der skal foretages en indledende rengøring af håndtaget, 
hvor der tages højde for de tilladte rengørings- og desinfektionsmidler (se: Pleje, rengøring og desinfektion), og ligeledes ved hver 
genanvendelse. Foretag montagen på sengegalgen som beskrevet i de følgende punkter.

 

•  Placering på løftebøjlen 
Håndtaget hænges på sengegalgen hhv. løfteanordningen med stroppen. Her skal stroppen være anbragt korrekt på fikseringspunkterne på 
sengegalgen, og skridsikringen skal ligge mellem selebåndet og sengegalgen.

Montagen må udelukkende finde sted på en sengegalge, der er beregnet til dette håndtag. 
Følg også brugsanvisningen til sengegalgen.

•  Højdejustering af selebåndet
Højdejusteringen sker med oprulningsautomatikken. Ved aktivering af den mekaniske forlængerautomatik skal håndtaget altid være aflastet. 
For længdeindstilling skal man trykke på den røde udløserknap og holde den nede (1). Ved at løfte håndtaget kører selebåndet ind og via 
trækket forlænges selebåndet (2). Når den ønskede position er nået, skal man slippe udløserknappen (3) og trække let i håndtaget. Den røde 
udløserknap skal gå hørbart i indgreb med et ‚klik’.

Må ikke betjenes under belastning! Ved aktivering af den mekaniske forlængerautomatik skal håndtaget altid være 
aflastet. 

•  Indsats/Anvendelse
Indstil positionen på løftegrebet til den optimale anvendelse til rejsning fra og bevægelse i sengen. Den ergonomiske grebsflade er forsynet 
med en skridhæmmende struktur. Den kan betjenes med en eller to hænder. 

Løftegrebet må ikke belastes med over 75 kg!

•  Parkeringsposition, når håndtaget ikke bruges
Hvis håndtaget ikke bruges, kan det hænges over sengegalgen. Her skal det sikres at håndtaget ikke kan glide utilsigtet ned af sengegalgen.

•  Funktionskontrol
Kontrollér funktionen på oprulningsautomatikken i henhold til: Funktionsbeskrivelse - højdejustering.

Hængestrop med skridsikring

Selebånd, længdejusterbart
Oprulningsautomatik

Selebånd, stift

Håndtag

Grebsflade


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05.  Pleje, rengøring og desinfektion

Tag håndtaget af sengegalgen/løftebøjlen for rengøring og desinfektion, og følg de nedenstående anvisninger til rengøringen. 

Rengøring og desinfektion må ikke gennemføres i trykkamre/autoklaver, automatiske steriliseringsenheder eller 
automatiske rengørings- og desinfektionsenheder!

Rengør og desinficer håndtaget før den første anvendelse og før hver genanvendelse. Desinficer håndtaget regelmæssigt, dog mindst 
før skift af beboer/patient. Den ergonomiske form på håndtaget letter rengøringen. Desuden har håndtaget af polypropylen en høj 
kemikaliebestandighed, der understøtter hygiejnen. 

•  Pleje og rengøring
Løftegrebet nemt rengøres med en fugtig klud der evt. kan tilsættes en smule mildt rengøringsmiddel. Anvend lunkent vand og ved behov 
ikke slibende, pH-værdi-neutraliserede, almindelige husholdningsrengøringsmidler. Følg herved også det følgende punkt Desinfektion/
Sterilisering. For at forhindre at der kommer overskydende væske ind i oprulningsautomatikken eller at selebåndet drypper, må det kun 
anvendes håndklædetørt. Lad selebåndet tørre fuldstændigt efter hver rengøring og desinfektion, så der ikke efterlades nogen resterende 
fugt i selebåndet.

•  Desinfektion/Sterilisering
Vi anbefaler de nedenfor anførte rengørings- og desinfektionsmidler til rengøring af håndtaget, efter aftale med producenterne. En 
anvendelse må kun finde sted ifølge producentens forskrifter! Overhold de tilhørende produktinformationer, især i forhold til dosering 
og eventuelle farer ved kombination med andre midler. Før en anvendelse af andre rengørings- eller desinfektionsmidler bedes du 
onder alle omstændigheder forhøre dig hos producenten af det pågældende middel. På grund af de mange tilgængelige rengørings- og 
desinfektionsmidler på markedet, samt konstante nyskabelser, kan vi ikke yde nogen omfattende garanti for kompatibilitet. Ved tvivlstilfælde 
bedes du venligt kontakte salgspartneren eller producenten, da en anvendelse af skadelige substanser giver mulighed for tidligt slid eller 
materialesvigt og dermed kan udløse farer.
•	 Inden for formaldehyd og/eller øvrige aldehyder hhv. derivater: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed 

Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Inden for Per-forbindelser: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 Inden for fenol eller fenolderivater: AMOCID

Følgende indholdsstoffer må ikke anvendes, da de ændrer materialeegenskaberne og fører til for tidligt slid, hvilket kan udløse et muligt 
materialesvigt og dermed farer:
•	 Alle fenol eller fenolderivater, der ikke er nævnt i denne brugsanvisning, samt øvrige aromatiske kulbrinter.
•	 Klor - organiske eller uorganiske substanser med aktivt klor.
•	 Lud.
•	 Al formaldehyd og/eller øvrige aldehyder hhv. derivater der ikke nævnes i denne brugsanvisning.

Af sikkerhedsmæssige årsager skal man hindre indtrængen af små fremmedlegemer eller væsker (f.eks. ikke tilladte 
opløsningsmidler, olier, lud, syreholdige midler, rensemidler, etc.) i oprulningsautomatikken eller på dele af håndtaget.

06.  Vedligeholdelse og reparation

Driftslevetiden på løftegrebet påvirkes af flere faktorer, som eksempelvis: Temperatur, luftfugtighed, UV-stråling, kontakt med kemiske 
stoffer, belastning, etc. Slid og for tidlig ældning af plastmaterialerne kan også forårsages af en uagtsom håndtering, uden at en producent 
har direkte indflydelse på dette. Vi anbefaler derfor at udskifte løftegrebet efter 5 år, også selv om ingen ydre skader kan konstateres. Den 
anbefalede driftslevetid og de nedenfor anførte vedligeholdelsesintervaller gælder fra datoen for idriftsættelsen.

•  Vedligeholdelsesintervaller
Funktionskontrol, kontrol af selebåndet og plastdelene og sømmene: Hvert kvartal
Kontrol af skridsikringen: Årligt
Hvis en funktionskontrol eller en vedligeholdelse viser graverende mangler, skal produktet omgående udskiftes.

TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050013(10)

Artikelnr.

Charge
Følg brugsanvisningen

Producent

Produktionsdato

Medicinsk udstyrMD

Unik enhedsidentifikation
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•  Generel kontrol
Kontrollér regelmæssigt løftegrebet for en sikker funktionsdygtighed og for synlige forringelser. En standsning af oprulningsautomatikken 
skal kunne foretages korrekt, og oprulningsenheden skal være funktionsdygtig (se 6. Funktionsbeskrivelse - funktionskontrol). Alle synlige 
dele skal undersøges regelmæssigt for synligt slid eller tegn på beskadigelser. De kan f.eks. komme til udtryk ved skrammer, misfarvninger, 
ridser ell. lign. Selebåndet og sømmene må ikke være klippede, og ikke virke drejede eller flossede, og selebåndet skal kunne vikles af og på 
uden problemer.

Såfremt der findes synlige beskadigelser på løftegrebet og dettes bestanddele, skal det omgående udskiftes!

07.  Opbevaring og genanvendelse

Ved opbevaring af håndtaget skal følgende aktiviteter gennemføres:
1.	 Gennemfør en funktionstest før lagringen.
2.	 Lad højdejusteringen være helt rullet ind hhv. rul den ind.
3.	 Tildæk eller indpak håndtaget således, at der ikke kan forekomme tilsmudsninger eller beskadigelser. 

Det skal beskyttes mod vedvarende UV-lys.
4.	 Påsæt datoen for lagring, på grund af vedligeholdelsesfrister.
5.	 Sørg for at brugsanvisningen er tilgængelig.
6.	 Produktet må kun lagres i lukkede rum med en temperatur fra +10 til +40 °C og en luftfugtighed på maks. 80%. Gennemfør venligst 

trinnene til rengøring og vedligeholdelse før hver genanvendelse, som beskrevet i punkt: Pleje, rengøring og desinfektion. 

08.  Bortskaffelse

Håndtaget indeholder metaldele af stål og plastdele af PP, PC og POM. Adskil håndtaget i så mange enkeltdele som muligt for at muliggøre 
en sortering af materialerne. Det er muligt at bortskaffe produktet sikkert med husholdningsaffaldet.

09.  Tekniske data

Dimensioner på håndtaget (højde x bredde): Ca. 155 x 300 mm
Højdejusteringsinterval (fra grebsfladen til overkanten af løftebøjlen): Ca. 370 til 620 mm
Maksimal bæreevne: 75 kg
Egenvægt: Ca. 370 g
Anvendte materialer: PP, POM, PES, PC og stål
Tilladte omgivelsesbetingelser:
Temperatur i et område fra +10 °C til +40 °C 
Den relative luftfugtighed er maks. 80 %
Leveringsomfang: Medicinsk håndtag, brugsanvisning

Brugsanvisning: Medicinsk håndtag / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11
Basic UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

© Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Genoptryk, også i uddrag, kun med forudgående tilladelse fra udgiveren. 
Alle rettigheder forbeholdes. Det leverede produkt kan afvige fra illustrationerne i nærværende vejledning.
Alle tekniske data er nominelle data og er underkastet konstruktions- og produktionsbetingede tolerancer.

Som tilbehør til medicinsk udstyr i klasse 1 har produktet CE-mærket i henhold til forordning (EU) 2017/745 (MDR) og er dermed i 
overensstemmelse med alle tyske og europæiske sikkerhedskrav, der skal anvendes på produktet. Produktet opfylder de relevante afsnit i 
standarden DIN EN 60601-2-52. EF-overensstemmelseserklæringen er klar til download på instructions.rolko.com.
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Cher client,

L’équipe Rolko vous remercie de votre confiance pour l’achat de notre produit. Avec l’achat de la poignée médicale, vous avez choisi un 
produit hautement fonctionnel qui facilitera vos soins au quotidien. Notre poignée a été développé conformément aux normes en vigueur, 
en ayant recours aux technologies de pointe, et avec toute la minutie et l’esprit d’équipe de nos employés. Nous sommes convaincus de 
fournir le meilleur soutien possible, que ce soit aux soignants ou aux personnes nécessitant des soins, grâce à une grande valeur d’utilité et 
une qualité solide. Veuillez suivre le mode d’emploi et respecter les consignes de sécurité et d’utilisation afin de garantir le bon fonctionne-
ment de la poignée.

01.  Domaine d’utilisation 

Ce mode d’emploi est destiné au personnel soignant formé, aux utilisateurs de la poignée et à la personne chargée de l’installer. Portez 
une attention particulière aux consignes de sécurité avant la première utilisation. Tous les dessins et graphiques ne sont pas à l’échelle et 
peuvent varier. La poignée est conçue exclusivement pour être utilisée dans le secteur des soins gériatriques, hospitaliers et de rééducation. 
En tant qu’accessoire des lits d’hôpitaux et des lits médicalisés, il aide à positionner les patients et compense les limitations causées par les 
handicaps. Les patients peuvent utiliser la poignée pour passer d’eux-mêmes de la position allongée à la position assise, à condition que 
des forces résiduelles subsistent dans le haut du corps et les extrémités supérieures du patient. Grâce à l’enrouleur automatique intégré, la 
hauteur de la poignée peut être rapidement et facilement ajustée à chaque patient. Toute autre application doit faire l’objet d’un accord écrit 
préalable avec le fabricant. Le produit doit être utilisé comme un outil de travail pour les soins et est soumis aux règlements des associations 
professionnelles responsables.

02.  Contre-indication 

La poignée ne convient pas aux applications qui s’écartent de l’utilisation prévue et qui peuvent présenter des dangers. Cela comprend, par 
exemple, une surcharge dépassant la charge de travail admissible (voir : Consignes de sécurité et risques résiduels et données techniques) 
ou l’utilisation par des personnes non formées. La poignée ne convient pas comme équipement sportif pour les exercices de rééducation.

03.  Consignes de sécurité et risques résiduels 

•	 Ce mode d’emploi doit être lu et respecté avant d’utiliser la poignée.
•	 Le mode d’emploi doit être accessible à tout moment au personnel autorisé. Le non-respect du mode d’emploi peut entraîner des effets 

néfastes pour la santé de l’utilisateur.
•	 N’utilisez pas la poignée de manière contraire à sa destination et empêchez l’utilisation inappropriée
•	 Avant d’utiliser la poignée, l’utilisateur doit s’assurer de la sécurité fonctionnelle et du bon état de la poignée et de la potence.
•	 Inspectez régulièrement le produit (voir : Entretien et inspection).
•	 Remplacez immédiatement la poignée si vous constatez des dommages à la poignée elle-même ou à ses composants.
•	 Suivez les instructions de nettoyage et de désinfection.
•	 Veillez à ce que la hauteur de la poignée soit correctement réglée par rapport au patient.
•	 Tenez la poignée de potence à l’écart des sources de chaleur fortes telles que les cigarettes ou les flammes nues et respectez les condi-

tions environnementales spécifiées ici.
•	 Ne pas dépasser la charge de travail de 75 kg.
•	 La poignée ne doit pas être tournée plusieurs fois autour de l’axe vertical (plus de 180°) lorsqu’elle est accrochée, comme le montre 

l’illustration. 
•	 Si des incidents graves surviennent en rapport avec ce produit, ils doivent être signalés à la fois à Rolko Kohlgrüber GmbH et à l’autorité 

compétente de l’État membre de l’UE dans lequel l’utilisateur ou le patient est établi.  
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

Boucle d’accrochage avec 
protection antidérapante

Sangle, longueur réglable
Enrouleur automatique

Sangle, rigide

Poignée

Surface de préhension

04.  Utilisation 

Lisez attentivement le mode d’emploi et vérifiez que le produit est complet et qu’il n’est pas endommagé. Le bon fonctionnement du réglage 
de la hauteur doit être vérifié comme décrit (voir : Entretien et inspection). Le nettoyage initial de la poignée doit être effectué en tenant 
compte des agents de nettoyage et de désinfection approuvés (voir : Entretien, nettoyage et désinfection). Il en va de même pour le net-
toyage avant chaque réutilisation. Effectuez l’installation sur la potence de lit comme décrit dans les points suivants.

 

•  Montage sur la potence 
La poignée est accrochée à la potence de lit ou sur le dispositif de relevage par la boucle. La boucle doit être correctement fixée aux points 
de fixation de la potence de lit et le dispositif antidérapant doit se trouver entre la sangle et la potence de lit.

Le montage ne peut être effectué que sur une potence de lit adaptée à cette poignée. 
Veuillez également respecter le mode d’emploi de la potence de lit.

•  Réglage de la hauteur de la sangle
La hauteur est réglée par l’enrouleur automatique. Lors de l’utilisation de l’extension mécanique automatique, la poignée doit toujours être 
déchargée. Pour régler la longueur, actionner et maintenir enfoncé le bouton de déclenchement rouge (1). En soulevant la poignée, la sangle 
se rétracte, et en tirant dessus, elle s’allonge (2). Lorsque la position souhaitée est atteinte, relâcher le bouton de déclenchement (3) et tirer 
légèrement sur la poignée. Le bouton de déclenchement rouge doit s’enclencher de manière audible avec un « clic ». 

Ne pas utiliser sous charge ! Lors de l’utilisation de l’extension mécanique automatique, la poignée doit toujours être 
déchargée. 

        
•  Application / Utilisation
Ajustez la position de la poignée de potence de manière à ce qu’elle soit optimale pour se redresser et bouger dans le lit. La surface de pré-
hension ergonomique est dotée d’une structure antidérapante. Elle peut être utilisée avec une ou deux mains. 

Ne pas charger la poignée de potence à plus de 75 kg !

•  Position de rangement lorsqu’elle n’est pas utilisée
Si la poignée n’est pas utilisée, elle peut être accrochée à la potence de lit. Il faut alors veiller à ce que la poignée ne puisse pas glisser acci-
dentellement de la potence de lit.

•  Contrôle du fonctionnement
Vérifiez le fonctionnement de l’enrouleur automatique conformément à : Description de fonctionnement - Réglage de la hauteur.
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05.  Entretien, nettoyage et désinfection 

Pour le nettoyage et la désinfection, retirez la poignée de la potence de lit et observez les remarques suivantes sur le nettoyage. 

Le nettoyage et la désinfection ne doivent pas avoir lieu dans des chambres à pression / autoclaves, des machines de 
stérilisation ou des machines de désinfection !

Nettoyez et désinfectez la poignée avant de l’utiliser pour la première fois et avant chaque réutilisation. Désinfectez régulièrement la poi-
gnée, mais au moins avant chaque changement d’occupant / de patient. La forme ergonomique de la poignée facilite le nettoyage. De plus, 
la poignée en polypropylène est très résistante aux produits chimiques, ce qui favorise l’hygiène. 

•  Entretien et nettoyage
Pour faciliter le nettoyage, la poignée de potence peut être essuyée avec un chiffon humide, si nécessaire avec l’ajout d’un détergent doux. 
Utilisez de l’eau tiède et, si nécessaire, des nettoyants ménagers non abrasifs, au pH neutre, disponibles dans le commerce. Veuillez égale-
ment noter le point Désinfection / Stérilisation. Afin d’éviter que le liquide en excès ne pénètre dans l’enrouleur automatique ou que la sangle 
ne goutte, l’application doit se faire simplement en humidifiant. Après chaque nettoyage et désinfection, laissez la sangle sécher complète-
ment afin qu’il ne reste pas d’humidité résiduelle dans la sangle.

•  Désinfection / Stérilisation
Pour le nettoyage de la poignée, nous recommandons les produits de nettoyage et de désinfection énumérés ci-dessous, après consultation 
des fabricants. L’application ne doit être effectuée que conformément aux instructions du fabricant ! Respectez les informations pertinentes 
sur le produit, notamment en ce qui concerne le dosage et les dangers possibles en combinaison avec d’autres agents. Avant d’utiliser 
d’autres agents de nettoyage ou de désinfection, veuillez toujours consulter le fabricant du produit. En raison du grand nombre d’agents de 
nettoyage et de désinfection disponibles sur le marché, ainsi que des innovations constantes, nous ne pouvons donner une garantie complète 
de compatibilité. En cas de doute, veuillez contacter le partenaire commercial ou le fabricant, car l’utilisation de substances nocives peut 
entraîner une usure prématurée ou une défaillance du matériau, ce qui peut être dangereux.
•	 Du domaine des formaldéhydes et / ou d’autres aldéhydes ou dérivés : Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Deso-

med Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Du domaine des composés peroxygénés : Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 Dans le domaine du phénol ou des dérivés du phénol : AMOCID

Les ingrédients suivants ne doivent pas être utilisés, car ils altèrent les propriétés du matériau et entraînent une usure prématurée, ce qui 
peut provoquer une éventuelle défaillance du matériau et donc entraîner des risques :
•	 Tous les phénols ou dérivés de phénols non mentionnés dans ce mode d’emploi et autres hydrocarbures aromatiques.
•	 Le chlore, les substances organiques ou inorganiques avec du chlore actif.
•	 Les solutions alcalines.
•	 Tous les formaldéhydes et / ou autres aldéhydes ou dérivés non mentionnés dans ce mode d’emploi.

Pour des raisons de sécurité, il faut empêcher la pénétration de petits corps étrangers ou de liquides (non autorisés, par 
exemple solvants, huiles, alcalis, milieux acides, nettoyants, etc.) dans l’enrouleur automatique ou sur des parties de la 
poignée.

06.  Entretien et maintenance 

La durée de vie recommandée de la poignée de potence est influencée par de nombreux facteurs, tels que : la température, l’humidité, le 
rayonnement UV, le contact avec des substances chimiques, les contraintes, etc. Une manipulation imprudente peut également provoquer 
l’usure et le vieillissement prématuré des plastiques, sans que le fabricant n’ait d’influence directe sur ce point. Nous recommandons donc 
de remplacer la poignée de potence après 5 ans, même si aucun dommage externe n’est visible. La durée de vie recommandée ainsi que les 
intervalles de maintenance indiqués ci-dessous s’appliquent à partir de la date de mise en service.

•  Intervalles de maintenance
Test de fonctionnement, inspection de la sangle, des pièces en plastique et des coutures : tous les trois mois
Contrôle de la protection antidérapante : une fois par an
Si le test de fonctionnement ou l’entretien révèle des défauts graves, le produit doit être remplacé immédiatement.

TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050013(10)
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•  Examen général
Vérifier régulièrement le fonctionnement de la poignée de potence et les défauts visibles. Il doit être possible de verrouiller correctement 
l’enrouleur automatique, la fonction de l’enrouleur doit être donnée (voir 6. description de fonctionnement - test de fonctionnement). Toutes 
les parties visibles doivent être régulièrement inspectées pour détecter toute usure visible ou tout signe de dommage. Celles-ci peuvent se 
manifester, par exemple, par des éraflures, des décolorations, des fissures ou autres. La sangle et les coutures ne doivent pas être coupées, 
tordues ou effilochées et les sangles doivent être faciles à enrouler et à dérouler.

Si des dommages sont visibles sur la poignée de potence et ses composants, le produit doit être remplacé  
immédiatement !

07.  Stockage et réutilisation 

Les mesures suivantes doivent être prises pour stocker la poignée :
1.	 Effectuer un test de fonctionnement avant le stockage.
2.	 Laisser le réglage de la hauteur complètement enroulé ou l’enrouler.
3.	 Couvrir ou emballer la poignée afin d’éviter qu’elle ne soit salie ou endommagée. Veiller alors à la protéger contre les UV permanents.
4.	 Indiquer la date de stockage, pour respecter les périodes de maintenance.
5.	 Veiller à ce que le mode d’emploi soit présent.
6.	 Stockage uniquement dans des locaux fermés dont la température est comprise entre +10 et +40 °C et dont l’humidité est de 80 % 

maximum. Avant chaque réutilisation, effectuer les étapes de nettoyage et de désinfection décrites au point : Entretien, nettoyage et 
désinfection. 

08.  Mise au rebut 

La poignée contient des pièces métalliques en acier et des pièces en plastique en PP, PC et POM. Démonter la poignée autant que possible en 
ses différentes parties pour permettre le tri des matériaux. Elle peut être jetée avec les déchets ménagers.

09.  Caractéristiques techniques 

Dimensions de la poignée (hauteur x largeur) : env. 155 x 300 mm
Plage de réglage de la hauteur (de la surface de préhension au bord supérieur de la potence) : env. 370 à 620 mm
Capacité de charge maximale : 75 kg
Poids propre : env. 370 g
Matériaux utilisés : PP, POM, PES, PC et acier
Conditions ambiantes admissibles :
Plage de température de +10 °C à +40 °C 
L’humidité relative de l’air est de 80 % maximum
Contenu de la livraison : poignée médicale, mode d’emploi

Mode d’emploi : Poignée médicale / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11
UDI-DI de base : 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Toute réimpression, même par extraits, ne peut se faire qu’avec l’autorisation préalable de l’éditeur. 
Tous droits réservés. Le produit livré peut différer des illustrations de ce mode d’emploi.
Toutes les caractéristiques techniques sont des données nominales et sujettes aux tolérances de conception et de fabrication.
CH-REP. CH-Importeur: INNOVAhelp GmbH, Thunstr. 5a, CH-3110 Münsingen

En tant qu’accessoire pour les dispositifs médicaux de classe 1, le produit porte la marque CE conformément au règlement (UE) 2017/745 
(MDR) et répond ainsi à toutes les exigences de sécurité allemandes et européennes applicables au produit. Le produit est conforme aux 
sections applicables de la norme DIN EN 60601-2-52. La déclaration de conformité CE peut être téléchargée sur instructions.rolko.com
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Gentile cliente,

il team Rolko La ringrazia per la fiducia accordataci all’acquisto del nostro prodotto. Acquistando la maniglia medica ha optato per un 
prodotto altamente funzionale che Le rende il quotidiano più facile. La nostra maniglia è stata sviluppata tenendo conto delle norme attuali, 
sfruttando le più moderne tecnologie e con l’accuratezza e lo spirito di squadra che contraddistingue i nostri collaboratori. Siamo certi di 
poter fornire il miglior supporto possibile agli operatori sanitari e a coloro che necessitano di cure grazie ad un elevato valore di utilità e 
ad una solida qualità. Osservare le istruzioni per l’uso e tener conto delle avvertenze per la sicurezza e l’uso, al fine di garantire un utilizzo 
corretto della maniglia.

01.  Ambito di impiego 

Le presenti istruzioni per l’uso sono destinate ad un personale infermieristico qualificato, agli utilizzatori dell’ausilio di sollevamento e alla 
persona che aziona la maniglia. Osservare in particolare le avvertenze di sicurezza prima del primo utilizzo. Disegni e grafici non sono in 
scala e possono differire dalla realtà. La maniglia serve esclusivamente all’uso in aree di cura geriatrica, ospedaliere e riabilitative. Come 
accessorio per letti ospedalieri e di cura, aiuta a posizionare i pazienti e compensa le limitazioni causate dalle disabilità. La maniglia aiuta 
i pazienti a passare dalla posizione supina a quella seduta, nella misura in cui questi abbiamo forze residue nel busto e negli arti superiori. 
Grazie all’avvolgibile automatico integrato, l’altezza della maniglia può essere adattata individualmente al paziente, in modo semplice e 
rapido. Altre applicazioni dovranno essere concordate preventivamente per iscritto con il produttore. Il prodotto va utilizzato come attrezzo 
di lavoro a scopo terapeutico ed è soggetto alle normative delle associazioni professionali competenti.

02.  Controindicazione 

La maniglia non è adatta ad applicazioni che divergano dall’uso previsto e che potrebbero comportare dei pericoli. Questo include, ad 
esempio, le sollecitazioni oltre il carico di lavoro sicuro consentito (vedi: Avvertenze di sicurezza e rischi residui; Dati tecnici) o l’utilizzo da 
parte di persone non istruite. La maniglia non è da considerarsi un attrezzo sportivo adatto ad esercizi di riabilitazione.

03.  Avvertenze di sicurezza e rischi residui 

•	 Leggere e osservare le presenti istruzioni per l’uso prima di utilizzare la maniglia.
•	 Le istruzioni per l’uso devono essere sempre accessibili al personale incaricato. L’inosservanza delle istruzioni per l’uso può causare 

danni alla salute dell’utente.
•	 Non utilizzare la maniglia in modo contrario allo scopo previsto e impedire un uso improprio.
•	 Prima di utilizzare la maniglia, l’utente deve assicurarsi che sia funzionante e che maniglia e asta di sollevamento siano in buone 

condizioni.
•	 Controllare regolarmente il prodotto (vedi: manutenzione e verifica).
•	 Sostituire subito la maniglia laddove siano visibili danni su di essa o su suoi componenti.
•	 Osservare le specifiche per la pulizia e la disinfezione.
•	 Assicurarsi che l’altezza della maniglia sia regolata correttamente rispetto al paziente.
•	 Tenere la maniglia di sollevamento lontana da fonti di calore, come sigarette o fiamme libere, e osservare le condizioni ambientali qui 

specificate.
•	 Non oltrepassare il carico di lavoro sicuro di 75 kg.
•	 Quando è sospesa, la maniglia non va ruotata più volte attorno all’asse verticale (oltre 180°), come mostrato nell’illustrazione. 
•	 Se si verificano incidenti gravi in ​​relazione a questo prodotto, questi vanno segnalati sia a Rolko Kohlgrüber GmbH che all’autorità 

competente nello Stato membro dell’UE in cui si trova l’utente o il paziente.  
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

anello per appendere con protezione antiscivolo

cinturino di lunghezza regolabile

avvolgibile automatico

cinturino rigido

maniglia

Area di presa

04.  Utilizzo 

Leggere attentamente le istruzioni per l’uso e verificare l’integrità del prodotto e la presenza di eventuali danni. Il perfetto funzionamento 
della regolazione dell’altezza va verificato in conformità alla descrizione (vedi: manutenzione e verifica). La prima pulizia della maniglia va 
eseguita tenendo conto dei detergenti e dei disinfettanti approvati (vedi: cura, pulizia e disinfezione), oltre che ad ogni riutilizzo. Eseguire il 
montaggio sul braccio di sollevamento per letto come descritto nei punti seguenti.

 

•  Fissaggio all’asta di sollevamento 
La maniglia è appesa con l’anello al braccio di sollevamento per letto o al dispositivo di sollevamento. L’occhiello deve essere fissato 
correttamente ai punti di attacco del braccio di sollevamento e il dispositivo antiscivolo deve trovarsi tra cinturino e braccio.

Il montaggio può essere effettuato solo su un braccio di sollevamento per letto destinata a questa maniglia. 
Si osservino anche le istruzioni per l’uso del braccio di sollevamento per letto.

•  Regolazione dell’altezza del cinturino
L’altezza può essere regolata mediante il meccanismo di avvolgimento automatico. La maniglia deve essere sempre scaricata quando 
viene attivata l’estensione meccanica automatica. Per regolare la lunghezza, tenere premuto il pulsante di rilascio rosso (1). Sollevando la 
maniglia, il cinturino si ritrae; tirandola, il cinturino si estende (2). Una volta raggiunta la posizione desiderata, rilasciare il tasto (3) e tirare 
leggermente la maniglia. Il tasto di rilascio rosso deve scattare in posizione in modo udibile con un “clic”.

Non operare sotto carico! La maniglia deve essere sempre scaricata quando viene attivata l’estensione meccanica 
automatica. 

•  Impiego/uso
Regolare la posizione della maniglia di sollevamento per un uso ottimale per alzarsi e muoversi nel letto. La superficie di presa ergonomica è 
dotata di una struttura antiscivolo. Questa può essere utilizzata con una o due mani. 

Non caricare la maniglia di raddrizzamento con più di 75 kg!

•  Posizione di parcheggio in caso di non utilizzo
Quando la maniglia non viene utilizzata, può essere appesa sopra il braccio di sollevamento per letto. Accertarsi che la maniglia non scivoli 
inavvertitamente dal braccio di sollevamento.

•  Controllo del funzionamento
Verificare il funzionamento dell’avvolgimento automatico secondo: Descrizione del funzionamento - Regolazione dell’altezza.
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05.  Cura, pulizia e disinfezione 

Per la pulizia e la disinfezione, rimuovere la maniglia dalla traversa del letto/dall’asta di sollevamento e osservare le seguenti istruzioni per la 
pulizia. 

Pulizia e disinfezione non devono essere eseguite in camere a pressione/autoclavi, macchine per la sterilizzazione o 
macchine per la pulizia e la disinfezione!

Pulire e disinfettare la maniglia prima del primo uso e di ogni riutilizzo. Disinfettare regolarmente la maniglia, almeno prima di ogni cambio 
di utente/paziente. La forma ergonomica della maniglia facilita la pulizia. Inoltre, la maniglia in polipropilene presenta un’elevata resistenza 
ai prodotti chimici, favorendo così l’igiene. 

•  Cura e pulizia
Per una pulizia agevole, la maniglia di sollevamento può essere pulita con un panno umido, eventualmente aggiungendo un detergente 
delicato. Utilizzare acqua tiepida e, se necessario, un detergente di uso domestico non abrasivo, a pH neutro e disponibile in commercio. 
Osservare anche il punto Disinfezione/sterilizzazione. Per impedire che il liquido in eccesso finisca nell’avvolgimento automatico o che il 
cinturino goccioli, l’applicazione deve essere eseguita con un asciugamano. Lasciare asciugare completamente il cinturino dopo ogni pulizia e 
disinfezione, affinché non resti umidità residua nel cinturino.

•  Disinfezione/sterilizzazione
Consigliamo i detergenti e i disinfettanti elencati di seguito per la pulizia della maniglia, previa consultazione con i produttori. L’uso può 
avvenire solo secondo le specifiche del produttore! Osservare le relative informazioni di prodotto, in particolare sul dosaggio e sui possibili 
rischi in combinazione con altri agenti. Prima di utilizzare altri detergenti o disinfettanti, chiedere in ogni caso al produttore. A causa 
dell’elevato numero di detergenti e disinfettanti disponibili sul mercato, nonché delle continue innovazioni, non possiamo fornire una 
garanzia completa per la compatibilità. In caso di dubbio, contattare il proprio partner di vendita o il produttore, poiché l’uso di sostanze 
nocive può portare ad un’usura prematura o a guasti del materiale e quindi causare pericoli.
•	 Dal campo della formaldeide e/o altre aldeidi o derivati: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed Perfekt, 

hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Dal campo dei composti organici e inorganici: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, 

Wofasteril
•	 Dal settore dei fenoli o dei derivati ​​fenolici: AMOCID

I seguenti contenuti non possono essere utilizzati, in quanto questi modificano le caratteristiche del materiale e causano un’usura 
preventiva, comportando un possibile danno del materiale e eventuali pericoli:
•	 tutti i fenoli o i derivati ​​fenolici non menzionati nelle presenti istruzioni per l’uso, nonché altri idrocarburi aromatici.
•	 Cloro, sostanze organiche e inorganiche con cloro attivo.
•	 Soluzioni alcaline.
•	 Tutti i formaldeide e/o gli altri aldeidi o derivati non menzionati in queste istruzioni per l’uso.

Per motivi di sicurezza, occorre impedire la penetrazione di piccoli corpi estranei o liquidi (non ammessi, ad es. solventi, 
oli, soluzioni alcaline, media acidi, detergenti, ecc.) nell’avvolgibile automatico o in parti della maniglia.

06.  Manutenzione e riparazione 

La durata di vita della maniglia dipende da vari fattori, come: temperatura, umidità dell’aria, raggi UV, contatto con tessuti chimici, carico, 
ecc. Una manipolazione incauta può anche causare usura e invecchiamento precoce della plastica senza che il produttore abbia alcun influsso 
diretto. Suggeriamo pertanto di sostituire la maniglia dopo 5 anni, anche laddove non siano riconoscibili danni esterni. La durata di vita 
consigliata e gli intervalli di manutenzione menzionati sotto sono validi a partire dalla data della messa in servizio.

•  Intervalli di manutenzione
Verifica del funzionamento, controllo del cinturino, delle parti di plastica e delle cuciture: trimestrale
controllo della protezione antiscivolo annuale
Se un test funzionale o una manutenzione rivela gravi difetti, il prodotto deve essere sostituito immediatamente.

TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen
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•  Controllo generale
Verificare regolarmente la funzionalità sicura e i danni visibili sul manico.  Il blocco dell’avvolgibile deve poter essere eseguito correttamente; 
la funzione dell’avvolgibile automatico deve essere data (vedi 6. Descrizione del funzionamento - Controllo del funzionamento). Verificare 
regolarmente la presenza di usura o tracce di danni visibili. Questi possono manifestarsi, ad esempio, attraverso graffi, scolorimento, 
crepe, ecc. Il cinturino e le cuciture non possono essere tagliate, attorcigliate o sfilacciate; il cinturino deve poter essere avvolto e srotolato 
correttamente.

Se sono visibili danni sul manico e sui componenti, il prodotto va sostituito immediatamente!

07.  Deposito e riutilizzo 

Per il deposito della maniglia vanno eseguite le seguenti attività:
1.	 effettuare un test funzionale prima della messa in deposito;
2.	 arrotolare o lasciare completamente arrotolata la regolazione dell’altezza;
3.	 coprire o avvolgere la maniglia in modo che non possano verificarsi danni o sporco; proteggere dalla luce UV permanente;
4.	 allegare la data di archiviazione a causa dei periodi di manutenzione;
5.	 accertarsi che le istruzioni per l’uso siano disponibili.
6.	 Deposito solo in ambienti chiusi con temperatura da +10 a +40 °C e un’umidità dell’aria di max. 80%. Eseguire prima di ogni riutilizzo i 

passaggi di pulizia e disinfezione, come al punto: cura, pulizia e disinfezione descritti. 

08.  Smaltimento 

La maniglia contiene parti metalliche in acciaio e parti di plastica in PP, PC e POM. Se possibile, smontare la maniglia nelle sue singole parti 
per consentire lo smistamento dei materiali. Il prodotto può essere smaltito in sicurezza nei rifiuti domestici.

09.  Dati tecnici 

Dimensioni della maniglia (altezza x larghezza): ca. 155 x 300 mm
Area di regolazione dell’altezza (superficie di presa fino al bordo superiore dell’asta di sollevamento): da ca. 370 a 620 mm
Capacità di carico massima: 75 kg|
Peso netto: circa 370 g
Materiali utilizzati: PP, POM, PES, PC e acciaio
Condizioni ambientali ammissibili:
temperatura nell’intervallo da +10 °C a +40 °C 
umidità relativa dell’aria pari a max. 80%
Volume di consegna: maniglia medica, istruzioni per l’uso

Istruzioni per l’uso: Maniglia medica / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11
Basis-UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Ristampa, anche parziale, solo previa autorizzazione dell’editore. 
Tutti i diritti riservati. Il prodotto consegnato può differire dalle illustrazioni in queste istruzioni.
Tutti i dati tecnici sono nominali e soggetti a tolleranze di progettazione e fabbricazione.
CH-REP. Importatore CH: INNOVAhelp GmbH, Thunstr. 5a, CH-3110 Münsingen

Come accessori per i prodotti medici di classe 1, il prodotto reca il marchio CE in conformità al regolamento (UE) 2017/745 (MDR) e quindi 
soddisfa tutti i requisiti di sicurezza tedeschi ed europei ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa le sezioni pertinenti a norma DIN EN 60601-
2-52. La dichiarazione di conformità UE è scaricabile su instructions.rolko.com.
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Estimada/o clienta/e:

El equipo de Rolko le agradece la confianza que ha depositado en nosotros al adquirir nuestro producto. Al comprar este asidero médico, ha 
elegido un producto altamente funcional que le facilitará los cuidados diarios. Nuestro asidero ha sido desarrollado teniendo en cuenta los 
estándares actuales, utilizando las últimas tecnologías y con el rigor y el espíritu de equipo de nuestras/os empleadas/os. Estamos seguros 
de que brindamos el mejor apoyo posible a los cuidadores y a quienes necesitan cuidados a través de un alto valor de utilidad y una calidad 
sólida. Observe las instrucciones de uso y seguridad para garantizar el uso correcto del asidero.

01.  Área de aplicación 

Este manual de uso está destinado a personal de enfermería capacitado, a los usuarios de la ayuda de incorporación y a la persona que 
usa el asidero. Preste especial atención a las instrucciones de seguridad antes de usarlo por primera vez. Los dibujos y gráficos no están a 
escala y pueden divergir del aspecto real. El asidero está destinado exclusivamente para los ámbitos de atención geriátrica, hospitalario y 
de rehabilitación. Como accesorio para camas de hospital y asistenciales, ayuda a posicionar a los pacientes y compensa las restricciones 
por discapacidad. Con la ayuda del asidero, los pacientes pueden incorporarse desde la posición acostada hasta la posición sentada por 
sí mismos, siempre que tengan fuerza suficiente en la parte superior del cuerpo y en las extremidades superiores. Gracias al mecanismo 
de enrollamiento automático integrado, la altura del asidero se puede adaptar rápida y fácilmente al paciente. Otras aplicaciones deben 
acordarse con el fabricante por escrito y de antemano. El producto se debe utilizar como equipo de trabajo para la administración de 
cuidados y está sujeto a las regulaciones de las asociaciones profesionales competentes.

02.  Contraindicaciones 

Este asidero no es adecuado para aplicaciones que difieran del uso previsto y que puedan conllevar riesgos. Esto incluye, por ejemplo, aplicar 
al asidero una carga superior a la carga de trabajo segura permitida (v. Instrucciones de seguridad y riesgos residuales y Datos técnicos) o el 
uso por personas no capacitadas. Este asidero no se debe usar como aparato deportivo para ejercicios de rehabilitación.

03.  Instrucciones de seguridad y riesgos residuales 

•	 Es imprescindible leer este manual antes del uso y seguir sus instrucciones.
•	 Este manual de uso deben estar a disposición del personal autorizado en todo momento. El incumplimiento de las instrucciones de uso 

puede causar problemas de salud al usuario.
•	 No utilice el asidero de forma contraria a la finalidad prevista y evite un uso inadecuado.
•	 Antes de usar el asidero, el usuario debe asegurarse de su seguridad funcional y de que el asidero y la ayuda de incorporación 

(incorporador de cama) se encuentren en buen estado.
•	 Compruebe el producto con regularidad (v. Mantenimiento y comprobación).
•	 Reemplace el asidero inmediatamente si observa cualquier daño en él o en alguno de sus componentes.
•	 Observe las instrucciones de limpieza y desinfección.
•	 Asegúrese de que la altura del asidero esté correctamente ajustada en relación con el paciente.
•	 Mantenga el asidero de incorporación alejado de fuentes de calor intenso, como cigarrillos o llamas abiertas, y respete las condiciones 

ambientales que se especifican en este manual.
•	 No exceda la carga de trabajo segura de 75 kg.
•	 Cuando está colgado, el asidero no debe girarse excesivamente alrededor del eje vertical (más de 180°), como se muestra en la 

ilustración. 
•	 Si se producen incidentes graves en relación con este producto, deberán notificarse tanto a Rolko Kohlgrüber GmbH como a la autoridad 

competente del estado miembro de la UE en el que esté establecido el usuario o paciente.  
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

Lazo para colgar con dispositivo antideslizante

Correa ajustable en longitud
Mecanismo de enrollamiento  

automático

Correa fija

Asidero
Superficie de agarre

04.  Manejo 

Lea atentamente el manual de uso y compruebe que el producto esté completo y que no presente daños. Se debe comprobar el correcto 
funcionamiento del ajuste de altura de acuerdo con la descripción (v. Mantenimiento y comprobación). Se debe realizar una limpieza inicial 
del asidero teniendo en cuenta los agentes de limpieza y los desinfectantes aprobados (v. Cuidados, limpieza y desinfección), también con 
cada reutilización. Monte el asidero en el incorporador de cama como se describe en los siguientes puntos.

 

•  Fijación al incorporador de cama 
El asidero se cuelga mediante el lazo al incorporador de cama o a la ayuda de incorporación. El lazo debe estar correctamente sujeto a los 
puntos de sujeción del incorporador de cama y el dispositivo antideslizante debe estar entre la correa y el incorporador de cama.

El montaje solo se puede realizar en un incorporador de cama previsto para este asidero. 
Observe también el manual de uso del incorporador de cama.

•  Ajuste de la altura de la correa
La altura se ajusta mediante el mecanismo de enrollamiento automático. El asidero no debe soportar ninguna carga al accionar el mecanismo 
de extensión automática. Para ajustar la longitud, presione y mantenga presionado el botón de desbloqueo rojo (1). La correa se retrae al 
levantar el asidero y se alarga al tirar de él (2). Cuando se alcance la posición deseada, suelte el botón de desbloqueo (3) y tire ligeramente 
del asidero. El botón de desbloqueo rojo debe encajarse de forma audible con un «clic». 

¡No realice esta operación con carga! El asidero no debe soportar ninguna carga al accionar el mecanismo de extensión 
automática. 

•  Uso
Ajuste la posición del asidero de incorporación de manera que permita incorporarse y moverse en la cama de forma óptima. La superficie de 
agarre ergonómica tiene una estructura antideslizante. Se puede utilizar con una o dos manos. 

¡No cargue el asidero de incorporación con más de 75 kg!

•  Posición de estacionamiento cuando no está en uso
Si el asidero no está en uso, se puede colgar sobre el incorporador de cama. Hay que asegurarse de que el asidero no pueda caerse 
accidentalmente del incorporador de cama.

•  Comprobación de funcionamiento
Compruebe el funcionamiento del mecanismo de enrollamiento automático de acuerdo con: Descripción funcional - Ajuste de la altura.
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05.  Cuidados, limpieza y desinfección 

Para la limpieza y la desinfección, retire el asidero del incorporador de cama/ayuda de incorporación y observe las siguientes instrucciones de 
limpieza. 

¡La limpieza y la desinfección no debe realizarse en cámaras de presión/autoclaves, máquinas de esterilización ni 
máquinas de limpieza y desinfección!

Limpie y desinfecte el asidero antes de usarlo por primera vez y antes de cada reutilización. Desinfecte el asidero con regularidad, pero al 
menos antes de cada cambio de residente/paciente. La forma ergonómica del asidero facilita la limpieza. Además, el asidero está hecho de 
polipropileno, que es altamente resistente a los productos químicos, lo que favorece la higiene. 

•  Cuidados y limpieza
Para facilitar la limpieza, el asidero de incorporación se puede limpiar con un paño húmedo y, si es necesario, con un agente de limpieza 
suave. Use agua tibia y, si es necesario, agentes de limpieza domésticos no abrasivos, con pH neutro y disponibles comercialmente. Observe 
también el siguiente punto sobre desinfección/esterilización. Para evitar que entre líquido en el mecanismo de enrollamiento automático 
o que la correa gotee, utilice un paño húmedo, pero no empapado. Deje que la correa se seque por completo después de cada limpieza y 
desinfección para que no quede humedad residual en la correa.

•  Desinfección/esterilización
Recomendamos usar los agentes de limpieza y los desinfectantes que se enumeran a continuación para limpiar el asidero, después de 
consultar con el fabricante. ¡Solo se deben utilizar de acuerdo con las especificaciones del fabricante! Preste atención a la información 
relevante del producto, especialmente con respecto a la dosis y los posibles peligros cuando se combina con otros agentes. Antes de 
utilizar otros agentes de limpieza o desinfectantes, consulte siempre al fabricante del agente. Debido a la gran cantidad de agentes de 
limpieza y desinfectantes disponibles en el mercado, así como a las constantes innovaciones, no podemos ofrecer una garantía general de 
compatibilidad. En caso de duda, póngase en contacto con su distribuidor o con el fabricante, ya que el uso de sustancias nocivas puede 
provocar un desgaste prematuro o fallos del material y, por lo tanto, implicar riesgos.
•	 Del ámbito de los formaldehídos y/u otros aldehídos o derivados: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed 

Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Del ámbito de los percompuestos: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 Del ámbito de los fenoles o los derivados fenólicos: AMOCID

Los siguientes ingredientes no deben utilizarse, ya que cambian las propiedades del material y provocan un desgaste prematuro, lo que 
puede provocar fallos del material y, por lo tanto, implicar riesgos:
•	 Todos los fenoles o derivados fenólicos que no se mencionan en este manual de uso, así como otros hidrocarburos aromáticos.
•	 Cloro, sustancias orgánicas o sustancias inorgánicas con cloro activo.
•	 Álcalis.
•	 Todos los formaldehídos y/u otros aldehídos o derivados que no se mencionan en este manual de uso.

Por razones de seguridad, se debe evitar la penetración de pequeños cuerpos extraños o líquidos (prohibidos, como, 
por ejemplo, disolventes, aceites, álcalis, agentes ácidos, agentes de limpieza, etc.) en el mecanismo de enrollamiento 
automático o en partes del asidero.

06.  Mantenimiento y reparaciones 

La vida útil del asidero de incorporación depende de muchos factores, como temperatura, humedad, radiación ultravioleta, contacto con 
sustancias químicas, carga, etc. Un manejo descuidado también puede causar desgaste y envejecimiento prematuro de los plásticos sin que 
el fabricante tenga influencia directa en ello. Por lo tanto, recomendamos reemplazar el asidero de incorporación después de 5 años, aunque 
no presente daños externos visibles. La vida útil recomendada, así como los intervalos de mantenimiento que se especifican a continuación, 
se aplican a partir de la fecha de puesta en uso.

•  Intervalos de mantenimiento
Comprobación de funcionamiento y revisión de la correa, de las piezas de plástico y de las costuras: trimestral
Revisión del dispositivo antideslizante: anual
Si se identifican defectos graves durante una comprobación de funcionamiento o una tarea de mantenimiento, el producto deberá 
reemplazarse de inmediato.

TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050013(10)

Artículo No.

Lote
sigue las instrucciones
Fabricante

Fecha de producción

Dispositivo médicoMD

Identificación única
del dispositivo
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•  Comprobación general
Compruebe el asidero de incorporación con regularidad para verificar que funcione de manera segura y que no presente daños visibles. El 
mecanismo de enrollamiento automático debe poder bloquearse y funcionar correctamente (v. 6. Descripción funcional - Comprobación de 
funcionamiento). Se deben comprobar todas las piezas visibles con regularidad para detectar posibles signos de desgaste o daños visibles. 
Estos pueden manifestarse, por ejemplo, a través de arañazos, decoloración, grietas o defectos similares. La correa y las costuras no deben 
cortarse, retorcerse ni deshilacharse. La correa debe poder enrollarse y desenrollarse sin problemas.

¡Si se observan daños en el asidero de incorporación y sus componentes, el producto deberá reemplazarse de inmediato!

07.  Almacenamiento y reutilización 

Para almacenar el asidero, se deben realizar las siguientes tareas:
1.	 Realiza una prueba de funcionamiento antes del almacenamiento.
2.	 Deje el dispositivo de ajuste de altura completamente enrollado o, en su caso, enróllelo por completo.
3.	 Cubra o envuelva el asidero de manera que no se ensucie ni se dañe. Al hacerlo, protéjalo también de una exposición persistente a la luz 

ultravioleta.
4.	 Anote la fecha de almacenamiento con el fin de respetar los intervalos de mantenimiento.
5.	 Asegúrese de que el manual de uso esté disponible.
6.	 El almacenamiento debe realizarse exclusivamente en habitaciones cerradas con una temperatura entre +10 °C y +40 °C y una humedad 

máxima del 80 %. Antes de cada reutilización, realice los pasos de limpieza y desinfección que se describen en el punto: Cuidados, 
limpieza y desinfección. 

08.  Eliminación 

El asidero contiene piezas metálicas de acero y piezas de plástico de PP, PC y POM. Si es posible, desmonte el asidero en sus componentes 
individuales para poder clasificar los materiales. Se puede desechar de forma segura junto con la basura doméstica.

09.  Datos técnicos 

Dimensiones del asidero (alto x ancho): aprox. 155 x 300 mm
Rango de ajuste de altura (superficie de agarre hasta el borde superior de la ayuda de incorporación): aprox. de 370 mm a 620 mm
Capacidad máxima de carga: 75 kg
Peso neto: aprox. 370 g
Materiales utilizados: PP, POM, PES, PC y acero
Condiciones ambientales permitidas:
Rango de temperatura de +10 °C a +40 °C 
Humedad relativa máxima del 80 %
Volumen de suministro: asidero médico, manual de uso

Manual de uso: Asidero médico / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11
UDI-DI básico: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14-16, 33829 Borgholzhausen (Alemania)
Solo se autoriza la reimpresión, total o parcial, con la aprobación previa del editor. 
Reservados todos los derechos. El producto entregado puede diferir de las ilustraciones contenidas en este manual.
Todos los datos técnicos son datos nominales y están sujetos a tolerancias de diseño y fabricación.

Como accesorio para productos médicos de clase 1, este producto lleva la marca CE de acuerdo con el Reglamento (UE) 2017/745 
(Reglamento sobre productos sanitarios) y, por lo tanto, cumple todos los requisitos de seguridad alemanes y europeos aplicables al 
producto. El producto cumple las secciones pertinentes de la norma DIN EN 60601-2-52. Puede descargar la declaración de conformidad CE 
en instructions.rolko.com.
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Prezado cliente,

A equipa da Rolko agradece a confiança depositada na nossa empresa, ao adquirir um dos nossos produtos. Ao adquirir a pega de 
apoio médica, optou por um produto altamente funcional que o auxiliará na realização dos cuidados diários. A nossa pega de apoio foi 
desenvolvida mediante observância das normas em vigor, com as tecnologias mais recentes e o rigor e o espírito de equipa dos nossos 
colaboradores. Estamos certos de fornecer o melhor apoio possível aos prestadores de cuidados e às pessoas que precisam de cuidados, 
graças à elevada utilidade e à qualidade sólida. Observe as instruções de utilização e tenha em conta as indicações de segurança e de 
utilização, para garantir a utilização correta da pega de apoio.

01.  Âmbito de aplicação

Estas instruções de utilização destinam-se ao pessoal de enfermagem com a devida formação, aos utilizadores do auxiliar de apoio e à 
pessoa que utiliza a pega de apoio. Preste especial atenção às instruções de segurança antes da primeira utilização. Nenhum dos desenhos 
e gráficos estão à escala, e podem variar. A pega de apoio destina-se exclusivamente à utilização nos setores de cuidados a idosos e 
cuidados hospitalares e à área da reabilitação Como acessório para camas hospitalares e de cuidados, ajuda com o posicionamento do 
doente e compensa restrições resultantes de deficiências. Com a ajuda da pega, os doentes podem levantar-se autonomamente da posição 
deitada para a posição sentada, desde que ainda tenham força no tronco e nas extremidades superiores. Graças ao enrolamento automático 
integrado, a altura da pega pode ser rápida e facilmente adaptada ao doente. Outras aplicações devem ser previamente acordadas por 
escrito com o fabricante. O produto destina-se a ser utilizado como equipamento de trabalho para a prestação de cuidados, e está sujeito 
aos regulamentos das associações comerciais competentes.

02.  Contraindicação

A pega de apoio não é adequada para quaisquer aplicações que se desviem da utilização prevista e que possam provocar riscos. Isto inclui, 
por exemplo, qualquer carga que exceda a carga de trabalho segura admissível (ver: Instruções de segurança e riscos residuais e Dados 
técnicos) ou utilização por pessoas sem formação. A pega de apoio não é adequada como equipamento desportivo para exercícios de 
reabilitação.

03.  Instruções de segurança e riscos residuais

•	 Estas instruções de utilização devem ser lidas e observadas antes da utilização da pega de apoio.
•	 As instruções de utilização devem estar sempre acessíveis para o pessoal responsável. A inobservância das instruções de utilização pode 

causar problemas de saúde ao utilizador.
•	 Não utilize a pega sem ser para o fim a que se destina e evite utilizá-la de forma incorreta
•	 Antes da utilização, o utilizador deve certificar-se da segurança de funcionamento e do bom estado da pega de apoio e do pendural.
•	 Controle regularmente o produto (ver: Manutenção e controlo).
•	 Substitua imediatamente a pega de apoio se forem visíveis danos na pega ou nos seus componentes.
•	 Observe as instruções de limpeza e desinfeção.
•	 Certifique-se de que a altura da pega está corretamente ajustada para o doente.
•	 Mantenha a pega do pendural afastada de fontes de calor forte, como cigarros ou chamas abertas, e cumpra as condições ambiente 

aqui especificadas.
•	 Não exceda a carga de trabalho segura de 75 kg.
•	 Quando suspensa, a pega não deve ser rodada muitas vezes em torno do eixo vertical (mais de 180°), conforme mostra a ilustração. 
•	 Se ocorrerem incidentes graves relacionados com este produto, estes devem ser comunicados à Rolko Kohlgrüber GmbH e à entidade 

competente do Estado-Membro da UE em que o utilizador ou o doente esteja estabelecido. 

  



instructions.rolko.com 34

Gebrauchsanweisung
04.  Operação

Leia atentamente as instruções de utilização e verifique se o produto está completo e se apresenta danos. O funcionamento correto do 
ajuste de altura deve ser verificado de acordo com a descrição (ver: Manutenção e controlo). A primeira limpeza da pega de apoio deve ser 
realizada com os produtos de limpeza e desinfetantes aprovados (ver: Cuidados, limpeza e desinfeção), também com cada reutilização. 
Proceda à montagem no pendural conforme descrito nos pontos seguintes.

 

•  Fixação no pendural 
A pega de apoio é fixada com a alça no pendural ou no dispositivo de apoio. A alça deve ser montada corretamente nos pontos de fixação do 
pendural, e a proteção antiderrapante deve ficar entre a correia e o pendural.

A montagem só é possível num pendural concebido para esta pega de apoio. 
Observe também as instruções de utilização do pendural.

•  Ajuste de altura da correia
A altura é ajustada através do enrolamento automático. Quando se aciona a extensão mecânica, a pega não pode estar sob carga. Para 
ajustar o comprimento, é necessário premir e manter premido o botão de acionamento vermelho (1). Levantar a pega enrola a correia, e 
puxar a pega aumenta o comprimento da correia (2). Quando é atingida a posição pretendida, soltar o botão de acionamento (3) e puxar 
ligeiramente a pega. O botão de acionamento vermelho deve engatar com um “clique” audível. 

Não utilizar sob carga! Quando se aciona a extensão mecânica, a pega não pode estar sob carga. 

        
•  Aplicação / utilização
Ajuste a posição da pega do pendural de forma que o doente se possa levantar e mover de forma ótima na cama. A superfície de contacto 
ergonómica da pega tem uma textura antiderrapante. Pode ser utilizada com uma ou ambas as mãos. 

Não sujeite a pega do pendural a mais de 75 kg!

•  Posição de descanso em caso de não-utilização
Se a pega de apoio não estiver a ser utilizada, pode ser pendurada sobre o pendural. Porém, é necessário assegurar que a pega de apoio não 
pode escorregar inadvertidamente do pendural.

•  Controlo funcional
Verifique o funcionamento do enrolamento automático de acordo com: Descrição das funções - Ajuste de altura.

Alça com proteção antiderrapante

Correia, de comprimento ajustável
Enrolamento automático

Correia, rígida

Pega

Superfície de contacto


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05.  Cuidados, limpeza e desinfeção

Para efeitos de limpeza e desinfeção, retire a pega do pendural, e siga as seguintes instruções de limpeza. 

A limpeza e a desinfeção não podem ser realizadas em câmaras de pressão / autoclaves, máquinas de esterilização ou 
lavadoras-desinfetadoras!

Limpe e desinfete a pega antes da primeira utilização e antes de cada reutilização. Desinfete a pega de apoio regularmente mas, pelo menos, 
antes de cada mudança de residente / doente. A forma ergonómica da pega facilita a limpeza. Além disso, a pega de polipropileno tem uma 
elevada resistência a produtos químicos, o que favorece a higiene.  

•  Cuidados e limpeza
Para uma limpeza fácil, é possível limpar a pega do pendural com um pano húmido, adicionando um detergente suave, se necessário. Utilize 
água morna e, se necessário, produtos de limpeza domésticos não abrasivos, com pH neutro, disponíveis no mercado. Para o efeito, observe 
também o seguinte ponto sobre desinfeção / esterilização. Para evitar que excesso de líquido entre no enrolamento automático ou pingue 
para a correia, este só deve ser limpo com um pano humedecido. Após cada limpeza e desinfeção, deixe secar completamente a correia, para 
que não fique com qualquer vestígio de humidade.

•  Desinfeção / esterilização
Para a limpeza da pega, recomendamos os agentes de limpeza e desinfeção listados abaixo, mediante observância das instruções dos 
fabricantes! Observe as informações do produto correspondente, em particular no que respeita à dosagem e aos possíveis perigos em caso 
de combinação com outros produtos. Antes de utilizar outros agentes de limpeza ou desinfeção, consulte sempre o fabricante do produto. 
Devido aos inúmeros agentes de limpeza e desinfeção disponíveis no mercado e às constantes inovações, não podemos dar uma garantia 
exaustiva quanto à compatibilidade. Em caso de dúvida, contacte o distribuidor ou o fabricante, uma vez que a utilização de substâncias 
nocivas pode provocar um desgaste prematuro ou a falha do material e, consequentemente, riscos
•	 No âmbito dos formaldeídos e/ou outros aldeídos ou derivados: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed 

Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 No âmbito dos compostos de peróxidos: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 No âmbito dos fenóis ou derivados de fenóis: AMOCID

Os seguintes ingredientes não podem ser utilizados, uma vez que alteram as propriedades do material e provocam um desgaste prematuro, o 
que pode causar uma possível falha do material e, consequentemente, riscos:
•	 Todos os fenóis ou derivados de fenóis não mencionados nestas instruções de utilização, bem como outros hidrocarbonetos aromáticos.
•	 Cloro, substâncias orgânicas ou inorgânicas com cloro ativo.
•	 Soluções alcalinas.
•	 Todos os formaldeídos e/ou outros aldeídos ou derivados não mencionados nestas instruções de utilização.

Por razões de segurança, deve ser evitada a entrada de pequenos corpos estranhos ou líquidos (não autorizados, por 
exemplo, solventes, óleos, soluções alcalinas, meios ácidos, produtos de limpeza, etc.) no enrolamento automático ou em 
peças da pega.

06.  Manutenção e conservação

A vida útil da pega do pendural é influenciada por muitos fatores, como, por exemplo: Temperatura, humidade do ar, radiação UV, contacto 
com substâncias químicas, sobrecarga, etc. Um manuseamento descuidado também pode provocar o desgaste e o envelhecimento prematuro 
dos plásticos, sem que os fabricantes tenham qualquer influência direta sobre isso. Consequentemente, recomendamos a substituição da 
pega do pendural após 5 anos, mesmo que não sejam visíveis danos externos. A vida útil recomendada e os intervalos de manutenção 
especificados abaixo aplicam-se a partir da data de colocação em funcionamento.

•  Intervalos de manutenção
Teste funcional, controlo da correia, das peças plásticas e das costuras: trimestralmente
Controlo da proteção antiderrapante: anualmente
Se um teste funcional ou uma manutenção revelar defeitos graves, o produto deve ser substituído de imediato.
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Enquanto acessório para dispositivos médicos da classe 1, o produto ostenta a marca CE, em conformidade com o Regulamento (UE) 
2017/745 (MDR) e, por conseguinte, cumpre todos os requisitos de segurança alemães e europeus aplicáveis ao produto. O produto está 
em conformidade com as secções aplicáveis da norma DIN EN 60601-2-52. A Declaração de Conformidade CE está disponível para ser 
descarregada em instructions.rolko.com.

Instruções de utilização: Pega de apoio médica / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11 
Base-UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
A reimpressão, mesmo de excertos, é apenas permitida com a autorização prévia do editor. 
Todos os direitos reservados. O produto fornecido pode diferir das ilustrações destas instruções.
Todos os dados técnicos são dados nominais e estão sujeitos a tolerâncias de construção e fabrico.
REP. CH: Importador CH: INNOVAhelp GmbH, Thunstr. 5a, CH-3110 Münsingen

•  Controlo geral
Controle regularmente a pega do pendural quanto à sua funcionalidade segura e quanto a danos visíveis. Deve ser possível bloquear 
corretamente o enrolamento automático, e o funcionamento do enrolamento automático deve estar assegurado (ver 6. Descrição das 
funções - Teste funcional). Todas as peças visíveis devem ser inspecionadas regularmente quanto a desgaste evidente ou sinais de danos. 
Estes podem manifestar-se, por exemplo, sob a forma de riscos, descoloração, fissuras ou similares. A correia e as costuras não podem ter 
cortes ou estar torcidas ou a desfiar; a correia deve poder ser enrolada e desenrolada sem dificuldades.

Se forem visíveis danos na pega do pendural e nos seus componentes, o produto deve ser substituído de imediato!

07.  Conservação e reutilização

A conservação da pega de apoio exige as seguintes tarefas:
1.	 Realizar um teste funcional antes do armazenamento.
2.	 Deixar o ajuste de altura totalmente recolhido ou enrolado.
3.	 Cobrir ou embrulhar a pega de forma a evitar sujidade ou danos. 
	 Proteger de luz UV permanente.
4.	 Apor a data de armazenamento, devido aos prazos de manutenção.
5.	 Assegurar que as instruções de utilização estão disponíveis.
6.	 Armazenamento apenas em espaços fechados com uma temperatura de +10 a +40 °C e uma humidade do ar máxima de 80 %.. Antes 

de cada reutilização, realize os passos de limpeza e desinfeção conforme descrito no ponto: Cuidados, limpeza e desinfeção. 

08.  Eliminação

A pega de apoio possui peças metálicas de aço e peças plásticas de PP, PC e POM. Se possível, desmonte a pega de apoio nas suas peças 
individuais, para permitir a triagem dos materiais. É possível uma eliminação segura com o lixo doméstico.

09.  Dados técnicos

Dimensões da pega (altura x largura): Aprox. 155 x 300 mm
Intervalo do ajuste de altura (superfície de contacto até à aresta superior do pendural): Aprox. 370 até 620 mm
Capacidade máxima de carga: 75 kg
Peso próprio: Aprox. 370 g
Materiais utilizados: PP, POM, PES, PC e aço
Condições ambiente admissíveis:
Temperaturas no intervalo de +10 °C até +40 °C 
A humidade relativa do ar é de 80 % no máximo
Âmbito de fornecimento: Pega de apoio médica, instruções de utilização
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Szanowny Kliencie,

zespół Rolko dziękuje Ci za zaufanie, które okazałeś, decydując się na zakup naszego produktu. Dokonując zakupu uchwytu medycznego, wybrałeś 
wysoce funkcjonalny produkt, który ułatwi Ci codzienne zabiegi opiekuńcze. Nasz uchwyt został opracowany z uwzględnieniem aktualnych norm, 
wykorzystaniem nowoczesnych technologii oraz dzięki dokładności i zespołowej pracy naszych pracowników. Jesteśmy przekonani, że dzięki 
wysokiej wartości użytkowej i solidnej jakości zarówno opiekun, jak i osoba wymagająca opieki otrzyma najlepsze możliwe wsparcie. Należy 
przestrzegać instrukcji użytkowania oraz uwzględnić wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i użytkowania, aby zagwarantować prawidłowe 
korzystanie z uchwytu.

01.  Zakres zastosowania 

Niniejsza instrukcja użytkowania jest adresowana do przeszkolonego personelu pielęgnacyjnego, użytkowników przyrządu pomagającego 
w podnoszeniu się oraz osoby, która będzie korzystać z uchwytu. Przed pierwszym użyciem należy zwrócić szczególną uwagę na wskazówki 
bezpieczeństwa. Wszystkie rysunki i grafiki nie są wiernie odwzorowane i mogą się różnić. Uchwyt służy wyłącznie do użytku w opiece nad osobami 
starszymi, w szpitalach i przy rehabilitacji. Jako element akcesoryjny łóżek dla osób chorych i wymagających opieki pomaga w ułożeniu pacjentów 
i kompensuje ograniczenia uwarunkowane niepełnosprawnościami. Pacjenci mogą przy pomocy uchwytu samodzielnie zmieniać pozycję z leżącej 
na siedzącą, o ile dysponują wystarczającą siłą w górnej części ciała oraz w kończynach górnych. Dzięki zintegrowanemu retraktorowi (zwijakowi 
automatycznemu) można szybko i łatwo dostosować wysokość uchwytu do indywidualnych potrzeb pacjenta. Inne zastosowania wymagają 
uprzedniego pisemnego uzgodnienia z producentem. Produkt należy stosować jako środek roboczy do opieki i podlega on przepisom właściwych 
branżowych zakładów ubezpieczeń.

02.  Przeciwwskazania 

Uchwyt nie nadaje się do wszystkich zastosowań, które różnią się od zastosowania zgodnego z przeznaczeniem i mogą powodować zagrożenia. 
Należy do nich np. obciążanie wykraczające poza dopuszczalne bezpieczne obciążenie robocze (patrz: Wskazówki bezpieczeństwa i ryzyko 
szczątkowe oraz Dane techniczne) lub obsługa przez osoby niepoinstruowane. Uchwyt nie nadaje się do ćwiczeń rehabilitacyjnych jako przyrząd 
sportowy.

03.  Wskazówki bezpieczeństwa i ryzyko szczątkowe 

•	 Niniejszą instrukcję użytkowania należy przeczytać przed użyciem uchwytu i jej przestrzegać.
•	 Instrukcja użytkowania musi być w każdej chwili dostępna dla upoważnionego personelu. Nieprzestrzeganie instrukcji użytkowania może 

negatywnie wpłynąć na zdrowie użytkownika.
•	 Nie stosować uchwytu wbrew przeznaczeniu i zapobiegać nieprawidłowemu użytkowaniu.
•	 Przed skorzystaniem z uchwytu użytkownik musi upewnić się, że uchwyt i przyrząd do podnoszenia się (wysięgnik łóżkowy) gwarantują 

bezpieczeństwo funkcjonowania i nie budzą zastrzeżeń pod względem technicznym.
•	 Regularnie kontrolować produkt (patrz: Konserwacja i kontrola).
•	 Natychmiast wymienić uchwyt, jeżeli pojawią się na nim lub jego komponentach widoczne uszkodzenia.
•	 Przestrzegać wytycznych dotyczących czyszczenia i dezynfekcji.
•	 Zwracać uwagę na prawidłowo ustawioną wysokość uchwytu w odniesieniu do pacjenta.
•	 Trzymać uchwyt z dala od źródeł wysokiej temperatury jak papierosy czy otwarte płomienie, a także przestrzegać zalecanych w tym miejscu 

warunków otoczenia.
•	 Nie przekraczać bezpiecznego obciążenia roboczego, które wynosi 75 kg.
•	 Uchwytu w stanie zawieszonym nie wolno obracać wielokrotnie wokół osi pionowej (powyżej 180°), tak jak to zostało pokazane na ilustracji. 
•	 W przypadku wystąpienia poważnych w skutkach zdarzeń w związku z niniejszym produktem należy powiadomić o zdarzeniach zarówno firmę 

Rolko Kohlgrüber GmbH, jak i właściwy organ w państwie członkowskim UE, w którym mieszka użytkownik lub pacjent.  



Instrukcja użytkowania

instructions.rolko.com 38

04.  Obsługa 

Starannie przeczytać instrukcję użytkowania i skontrolować produkt pod kątem kompletności i uszkodzeń. Niebudząca zastrzeżeń funkcja 
regulacji wysokości wymaga sprawdzenia zgodnie z opisem (patrz: Konserwacja i kontrola). Pierwsze czyszczenie uchwytu należy wykonać z 
uwzględnieniem dopuszczonego środka czyszczącego i dezynfekcyjnego (patrz: Pielęgnacja, czyszczenie i dezynfekcja), podobnie jak w przypadku 
każdego ponownego użycia. Montaż na wysięgniku łóżkowym należy wykonać zgodnie z opisem zamieszczonym w poniższych punktach.

 

•  Zamocowanie do przyrządu do podnoszenia się 
Uchwyt jest zawieszany przy pomocy pętli na wysięgniku łóżkowym lub przyrządzie do podnoszenia się. Pętla musi być przy tym prawidłowo 
zamocowana w punktach mocowania wysięgnika łóżkowego, a zabezpieczenie antypoślizgowe musi znajdować się między taśmą pasową a 
wysięgnikiem łóżkowym.

Uchwyt można zamontować wyłącznie do wysięgnika łóżkowego, który został przewidziany dla tego uchwytu. 
Należy również przestrzegać instrukcji użytkowania wysięgnika łóżkowego.

•  Regulacja wysokości taśmy pasowej
Regulacja wysokości odbywa się za pomocą retraktora. Podczas aktywacji mechanicznego systemu przedłużania uchwyt musi być zawsze 
odciążony. W celu ustawienia długości należy wcisnąć i przytrzymać czerwony przycisk aktywacyjny (1). Podniesienie uchwytu powoduje wsunięcie 
taśmy pasowej, natomiast pociągnięcie wydłuża taśmę pasową (2). Po uzyskaniu preferowanej pozycji puścić przycisk aktywacyjny (3) i lekko 
pociągnąć za uchwyt. Czerwony przycisk aktywacyjny musi zablokować się ze słyszalnym ‚kliknięciem’. 

Nie obsługiwać pod obciążeniem! Podczas aktywacji mechanicznego systemu przedłużania uchwyt musi być zawsze odciążony. 

•  Użycie / zastosowanie
Ustawić pozycję uchwytu tak, aby zapewnić optymalne korzystanie podczas siadania i przemieszczania się w łóżku. Ergonomiczna powierzchnia 
uchwytu posiada strukturę antypoślizgową. Można jej używać jedną lub dwiema rękoma. 

Nie obciążać uchwytu ciężarem powyżej 75 kg!

•  Pozycja spoczynkowa w przypadku niekorzystania
Jeżeli uchwyt nie jest używany, można go zawiesić nad wysięgnikiem łóżkowym. Należy przy tym zadbać o to, aby uchwyt nie mógł przypadkowo 
ześlizgnąć się z wysięgnika łóżkowego.

•  Kontrola działania
Sprawdzić działanie retraktora zgodnie z: Opis działania – Regulacja wysokości.



pętla do zawieszania z zabezpieczeniem  
antypoślizgowym

taśma pasowa z regulacją długości

retraktor

taśma pasowa, sztywna

uchwyt

powierzchnia uchwytu
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05.  Pielęgnacja, czyszczenie i dezynfekcja 

W celu czyszczenia i dezynfekcji zdjąć uchwyt z wysięgnika łóżkowego / przyrządu do podnoszenia się i zastosować się do poniższych wskazówek 
dotyczących czyszczenia. 

Czyszczenie i dezynfekcja nie może odbywać się w komorach ciśnieniowych / autoklawach, automatach sterylizacyjnych lub 
automatach czyszczących i dezynfekcyjnych!

Uchwyt należy czyścić i dezynfekować przed pierwszym użyciem oraz przed każdym ponownym użyciem. Uchwyt należy dezynfekować regularnie, 
jednak przynajmniej przed każdą zmianą mieszkańca / pacjenta. Ergonomiczny kształt uchwytu ułatwia czyszczenie. Ponadto uchwyt z 
polipropylenu charakteryzuje się wysoką odpornością na chemikalia, co korzystnie wpływa na zachowanie higieny. 

•  Pielęgnacja i czyszczenie
Aby ułatwić czyszczenie, uchwyt można wytrzeć przy użyciu wilgotnej ściereczki, ewentualnie z dodatkiem łagodnego środka czyszczącego. 
Używać letniej wody, a w razie potrzeby nieścierających powierzchni, dostępnych w handlu i stosowanych w gospodarstwie domowym środków 
czyszczących o neutralnym pH. W tym celu należy również przestrzegać poniższego punktu Dezynfekcja / sterylizacja. Aby zapobiec przedostaniu 
się nadmiaru płynu do retraktora lub kapania z taśmy pasowej, powinno się używać tylko wilgotnej ściereczki. Po każdym czyszczeniu i dezynfekcji 
pozostawić taśmę pasową do całkowitego wyschnięcia, tak aby w taśmie pasowej nie pozostały resztki wilgoci.

•  Dezynfekcja / sterylizacja
Do czyszczenia uchwytu rekomendujemy wyszczególnione poniżej środki czyszczące i dezynfekcyjne, oczywiście po uprzedniej konsultacji 
z producentami. Stosowanie może odbywać się tylko zgodnie z wytycznymi producenta! Przestrzegać stosownych informacji o produkcie, w 
szczególności dotyczących dozowania i ewentualnego zagrożenia przy łączeniu z innymi środkami. Przed zastosowaniem innych środków 
czyszczących i dezynfekcyjnych należy w każdym przypadku zasięgnąć konsultacji u producenta środka. Z uwagi na mnogość dostępnych na 
rynku środków czyszczących i dezynfekcyjnych, jak również na ciągłe wprowadzanie innowacji, nie możemy udzielić kompleksowej gwarancji w 
odniesieniu do ich wzajemnej tolerancji. W razie wątpliwości należy nawiązać kontakt z partnerem dystrybucyjnym lub producentem, ponieważ 
stosowanie szkodliwych substancji może doprowadzić do przedwczesnego zużycia lub powstania wady materiałowej, a tym samym do zagrożeń.
•	 Z zakresu formaldehydów i/lub innych aldehydów, wzgl. pochodnych: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed 

Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Z zakresu związków nadtlenowych: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 Z zakresu fenoli i pochodnych fenoli: AMOCID

Następujące składniki nie mogą być stosowane, ponieważ zmieniają one właściwości materiału i prowadzą do przedwczesnego zużycia, co może 
skutkować wystąpieniem ewentualnych wad materiałowych i tym samym spowodować zagrożenia:
•	 Wszystkie fenole lub pochodne fenoli, które nie zostały wymienione w niniejszej instrukcji użytkowania, jak również inne węglowodory 

aromatyczne.
•	 Chlor, substancje organiczne lub nieorganiczne z aktywnym chlorem.
•	 Substancje zasadowe.
•	 Wszystkie formaldehydy i/lub inne aldehydy, wzgl. pochodne, które nie zostały wymienione w niniejszej instrukcji użytkowania.

Ze względów bezpieczeństwa należy uniemożliwić przedostawanie się drobnych ciał obcych lub cieczy (np. niedozwolonych 
rozpuszczalników, olejów, zasad, kwaśnych mediów, preparatów czyszczących itp.) do retraktora lub na części uchwytu.

06.  Konserwacja i serwisowanie 

Okres użytkowania uchwytu zależy od wielu czynników, takich jak np.: temperatura, wilgotność powietrza, promieniowanie UV, kontakt z 
substancjami chemicznymi, obciążenie itp. Nieuważne postępowanie może również spowodować zużycie i przedwczesne starzenie tworzyw 
sztucznych w sytuacji, w której producent nie ma na to bezpośredniego wpływu. Dlatego zalecamy wymianę uchwytu po 5 latach, nawet przy braku 
widocznych uszkodzeń zewnętrznych. Rekomendowany okres użytkowania, a także podana niżej częstotliwość konserwacji obowiązuje od daty 
rozpoczęcia eksploatacji.

•  Częstotliwość konserwacji
Kontrola działania, kontrola taśmy pasowej oraz części z tworzywa sztucznego i szwów: co kwartał
Kontrola zabezpieczenia antypoślizgowego: co roku
Jeżeli kontrola działania lub konserwacji wykaże poważne braki, należy bezzwłocznie wymienić produkt.

TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050013(10)

Przedmiot nr.

Serie
Postępuj zgodnie z instrukcją
Producent

Data produkcji

Urządzenie medyczneMD

Unikalna identyfikacja
urządzenia
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•  Ogólna kontrola
Regularnie kontrolować uchwyt pod kątem bezpiecznego działania i widocznych defektów. Musi istnieć możliwość prawidłowego zablokowania 
retraktora, a funkcja zwijaka musi być zapewniona (patrz 6. Opis działania – Kontrola działania). Wszystkie widoczne części należy regularnie 
kontrolować pod kątem widocznych oznak zużycia lub śladów uszkodzenia. Mogą one przybierać postać np. zarysowań, przebarwień, pęknięć itp. 
Taśma pasowa i szwy nie mogą być ponacinane, sprawiać wrażenia poskręcanych lub być postrzępione; taśma pasowa musi się bez problemu 
zwijać i rozwijać.

W przypadku widocznych uszkodzeń na uchwycie i jego komponentach, należy bezzwłocznie wymienić produkt!

07.  Przechowywanie i ponowne użycie 

W celu przechowania uchwytu powinno się wykonać następujące czynności:
1.	 Przed przechowaniem wykonać test działania.
2.	 Regulację wysokości pozostawić całkowicie zwiniętą, wzgl. zwinąć.
3.	 Uchwyt zakryć lub zapakować w taki sposób, aby nie mogło dojść do zanieczyszczenia lub uszkodzeń. Chronić przed ciągłym światłem UV.
4.	 Umieścić datę rozpoczęcia przechowywania ze względu na terminy konserwacji.
5.	 Upewnić się, że instrukcja znajduje się na wyposażeniu.
6.	 Przechowywanie tylko w zamkniętych pomieszczeniach o temperaturze w zakresie od +10 do +40°C i wilgotności powietrza maks. 80%. Przed 

każdym ponownym użyciem wykonać czynności z zakresu czyszczenia i dezynfekcji, opisane w punkcie: Pielęgnacja, czyszczenie i dezynfekcja. 

08.  Utylizacja 

Uchwyt zawiera części metalowe ze stali oraz części z tworzyw sztucznych: PP, PC i POM. W miarę możliwości rozłożyć uchwyt na poszczególne 
części, aby umożliwić posortowanie materiałów. Bezpieczna utylizacja jest możliwa razem z odpadami z gospodarstwa domowego.

09.  Dane techniczne 

Wymiary uchwytu (wysokość x szerokość): ok. 155 x 300 mm
Zakres regulacji wysokości (od powierzchni uchwytu do górnej krawędzi przyrządu do podnoszenia się): od ok. 370 do 620 mm
Maksymalny udźwig: 75 kg
Ciężar własny: ok. 370 g
Zastosowane materiały: PP, POM, PES, PC i stal
Dopuszczalne warunki otoczenia:
temperatura w zakresie od +10°C do +40°C 
względna wilgotność powietrza wynosi maks. 80%
W zestawie: uchwyt medyczny, instrukcja użytkowania

Instrukcja użytkowania: Uchwyt medyczny / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11
Basic UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Dodruk, również fragmentaryczny, tylko za uprzednią zgodą wydawcy. 
Wszelkie prawa zastrzeżone. Dostarczony produkt może się różnić od przedstawień graficznych w niniejszej instrukcji.
Wszystkie dane techniczne są danymi nominalnymi i podlegają tolerancjom uwarunkowanym konstrukcją i produkcją.

Jako element akcesoryjny do produktów medycznych klasy 1 produkt posiada oznakowanie CE zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2017/745 (MDR) 
i spełnia tym samym wszystkie stosowane względem produktu, niemieckie i europejskie wymagania z zakresu bezpieczeństwa. Produkt spełnia 
odnoszące się do niego ustępy normy DIN EN 60601-2-52. Deklaracja zgodności UE jest dostępna do pobrania na stronie instructions.rolko.com
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Vážený zákazníku,

tým společnosti Rolko Vám děkuje za důvěru, kterou jste nám projevili nákupem našeho produktu. Nákupem zdravotnické hrazdičky 
jste se rozhodli pro vysoce funkční produkt, který Vám péči o pacienta usnadní každý den. Naše hrazdičky jsou vyráběny podle 
aktuálních norem s využitím nejmodernějších technologií a s velkou pečlivostí v atmosféře týmové spolupráce všech zaměstnanců. 
Jsme si jisti vysokou užitnou hodnotou a solidní kvalitou produktu, kterým chceme co nejlépe pomáhat pečovatelům i osobám, které 
péči potřebují. Dodržujte prosím návod k používání včetně všech bezpečnostních pokynů a upozornění, aby bylo zaručeno správné 
užívání hrazdičky.

01.  Rozsah použití 

Tento návod k používání je určen pro vyškolené pečovatele, uživatele pomůcek pro zvedání a osoby, které hrazdičku připravují 
k použití. Před prvním použitím si prosím prostudujte zejména bezpečnostní upozornění. Výkresy a grafy v příručce nejsou uvedeny 
v konkrétním měřítku a mohou se od skutečnosti odlišovat. Hrazdička slouží výhradně k použití v domovech seniorů, nemocnicích 
a rehabilitačních zařízeních. Toto příslušenství k nemocničním a rehabilitačním lůžkům pomáhá při polohování pacientů 
a kompenzuje tak omezení vyvolaná postižením. Pacienti se mohou pomocí hrazdičky samostatně posunout z ležící polohy do sedu, 
pokud mají dostatek síly v horní části těla a horních končetinách. Díky integrované navíjecí automatice lze výšku hrazdičky rychle 
a snadno individuálně přizpůsobit potřebám pacienta. Jiné použití je nutné předem písemně konzultovat s výrobcem. Produkt se 
používá jako pracovní prostředek pro péči a podléhá předpisům příslušných profesních sdružení.

02.  Kontraindikace 

Hrazdička není vhodná pro jakékoli činnosti odlišné od řádného používání, které mohou být nebezpečné. Sem patří např. zatížení 
nad přípustnou bezpečnou pracovní hodnotu (viz: Bezpečnostní upozornění a zbytková rizika a Technické údaje) nebo používání 
hrazdiček nepoučeným personálem. Hrazdička není vhodná jako sportovní zařízení pro rehabilitační cvičení.

03.  Bezpečnostní upozornění a ostatní rizika 

•	 Tento návod k používání je nutné si přečíst před použitím hrazdičky a dodržovat ho.
•	 Návod k používání musí být pověřenému personálu vždy přístupný. Nedodržení návodu k používání může mít pro uživatele 

negativní zdravotní důsledky.
•	 Nepoužívejte hrazdičku v rozporu s určeným účelem a zabraňte jejímu neodbornému používání.
•	 Uživatel se musí před použitím ujistit o bezpečné funkci a řádném stavu hrazdičky i její instalace na lůžko (zvedák).
•	 Produkt pravidelně kontrolujte (viz: Údržba a kontrola).
•	 Hrazdičku okamžitě vyměňte, jakmile je na ní, příp. jejích součástech, patrné poškození.
•	 Dodržujte pokyny pro čištění a dezinfekci.
•	 Dbejte na správně nastavenou výšku hrazdičky podle potřeb pacienta.
•	 Hrazdičku nepřibližujte ke zdrojům silného žáru, jako cigarety nebo otevřený oheň, a dodržujte předepsané podmínky pro okolí.
•	 Nepřekračujte bezpečné pracovní zatížení 75 kg.
•	 Hrazdička nesmí být v zavěšeném stavu otáčena vícekrát kolem vertikální osy (přes 180°), viz obrázek. 
•	 Závažné události v souvislosti s tímto produktem musí být oznámeny jak společnosti Rolko Kohlgrüber GmbH, tak 

i příslušnému úřadu členského státu EU, ve kterém uživatel nebo pacient pobývá.  
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

Závěsná smyčka s pojistkou proti sklouznutí

Popruh s nastavitelnou délkou

Navíjecí automatika

Popruh, pevný

Hrazdička

04.  Obsluha 

Přečtěte si pozorně návod k používání a zkontrolujte, zda je produkt úplný a nepoškozený. Bezvadnou funkci nastavování 
výšky je nutné přezkoušet podle popisu (viz:) Údržba a kontrola). Pro první čištění hrazdičky musí být použity povolené čisticí a 
dezinfekční prostředky (viz: Péče, čištění a dezinfekce), totéž platí pro každé další použití. Montáž na hrazdu proveďte podle popisu 
v následujících bodech.

 

•  Umístění na zvedák 
Hrazdička se na hrazdu na lůžku, příp. na zvedací zařízení zavěšuje pomocí smyčky. Smyčka musí přitom být řádně umístěna 
v upevňovacích bodech hrazdy, pojistka proti sklouznutí se musí nacházet mezi popruhem a hrazdou.

Montáž smí být prováděna výhradně na hrazdu určenou pro tuto hrazdičku. 
Dodržujte rovněž návod k používání hrazdy na lůžko.

•  Nastavení výšky popruhu
K nastavení výšky slouží navíjecí automatika. Při používání prodlužovací automatiky nesmí být hrazdička nikdy zatížena. Pro 
nastavení délky je třeba stisknout červené spouštěcí tlačítko a podržet je (1). Při nadzdvihnutí hrazdičky se popruh zkracuje, tahem 
se prodlužuje (2). Jakmile je dosažena požadovaná poloha, uvolněte spouštěcí tlačítko (3) a mírně za hrazdičku zatáhněte. Červené 
spouštěcí tlačítko musí slyšitelně zaklapnout. 

Neprovádějte pod zatížením! Při používání prodlužovací automatiky nesmí být hrazdička nikdy zatížena. 

•  Používání v praxi
Nastavte polohu hrazdičky pro optimální podmínky narovnání a pohybu pacienta na lůžku. Ergonomická část hrazdičky pro úchop je 
opatřena protiskluznou strukturou. Hrazdičku lze používat jednou rukou nebo oběma rukama. 

Nezatěžujte hrazdičku více než 75 kg!

•  Umístění při nepoužívání
Pokud není hrazdička používána, může být zavěšena na hrazdu. Přitom je nutné zajistit, aby hrazdička nemohla nečekaně z hrazdy 
sklouznout.

•  Kontrola funkce
Funkci navíjecí automatiky zkontrolujte podle: Popis funkce – nastavení výšky.
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05.  Péče, čištění a dezinfekce 

Hrazdičku před čištěním a dezinfekcí sejměte z hrazdy na lůžku / ze zvedáku a postupujte podle následujících upozornění pro 
čištění. 

Čištění a dezinfekce nesmí být prováděny v tlakových komorách / autoklávech, sterilizačních automatech nebo čisticích 
a dezinfekčních automatech!

Hrazdičku čistěte a dezinfikujte před prvním použitím a vždy před každým dalším použitím. Hrazdičku dezinfikujte pravidelně, 
nejméně však před změnou uživatele zařízení / pacienta. Čištění usnadňuje ergonomický tvar hrazdičky. Dobrou hygienu navíc 
zajišťuje I skutečnost, že je hrazdička zhotovena z polypropylenu – materiálu, který je vysoce odolný proti chemikáliím. 

•  Péče a čištění
Zvedací zařízení lze snadno očistit vlhkou utěrkou, příp. s přidáním neagresivního čisticího prostředku. Použijte k tomu vlažnou 
vodu, podle potřeby také běžný neagresivní čisticí prostředek pro domácnost s neutrálním pH. Dodržujte rovněž upozornění v bodu 
Dezinfekce/sterilizace. Abyste zabránili proniknutí přebytečné kapaliny do navíjecí automatiky nebo její odkapávání na popruh, 
používejte pouze mírně navlhčené utěrky. Popruh nechejte po každém čištění a dezinfekci dokonale vyschnout, aby nebyl vystaven 
zbytkové vlhkosti.

•  Dezinfekce/sterilizace
Pro čištění hrazdičky doporučujeme níže uvedené čisticí a dezinfekční prostředky, příp. je nutná konzultace s výrobcem. Aplikace 
smí být prováděna pouze podle požadavků výrobce! Povšimněte si příslušných informací o produktu, zejména pokud jde o dávkování 
a případná rizika při kombinaci s jinými prostředky. Použití jiných čisticích nebo dezinfekčních prostředků prosím vždy předem 
konzultujte s jejich výrobcem. Vzhledem k velkému počtu čisticích a dezinfekčních prostředků dostupných na trhu a neustálým 
novinkám v této oblasti nemůžeme převzít žádnou rozsáhlou záruku za jejich kompatibilitu. V případě pochybností kontaktujte 
prodejce nebo výrobce, protože použití nevhodných substancí může způsobit předčasné opotřebení nebo selhání materiálů, a to 
může být nebezpečné.
•	 Z oblasti formaldehydů a/nebo ostatních aldehydů, příp. derivátů: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Z oblasti sloučenin s předponou per-: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, 

Wofasteril
•	 Z oblasti fenolů nebo jejich derivátů: AMOCID

Přípravky s následujícími látkami nesmí být používány, protože mění vlastnosti materiálu a vedou k předčasnému opotřebení, které 
může způsobil nebezpečné selhání materiálu:
•	 Všechny fenoly nebo jejich deriváty, které nebyly v tomto návodu k používání uvedeny, a rovněž aromatické uhlovodíky.
•	 Chlor, organické nebo anorganické substance s aktivním chlorem.
•	 Louhy.
•	 Všechny formaldehydy a/nebo jiné aldehydy, příp. deriváty, které v tomto návodu k používání nebyly uvedeny.

Z bezpečnostních důvodů je nutné zabránit proniknutí malých cizích tělísek nebo kapalin (nepovolena jsou např. 
rozpouštědla, oleje, louhy, kyselá média, čističe apod.) do navíjecí automatiky nebo na části hrazdičky.

06.  Údržba a opravy 

Životnost hrazdičky je ovlivněna mnoha faktory, například: teplota, vlhkost vzduchu, UV záření, kontakt s chemickými látkami, 
zatížení atd. Opotřebení a předčasné stárnutí plastu může vyvolat i nešetrné zacházení, které výrobce nemůže přímo ovlivnit. 
Doporučujeme proto hrazdičku po 5 letech vyměnit, i pokud nevykazuje žádné viditelné poškození. Doporučená doba životnosti 
a dále uvedené intervaly údržby se počítají od data uvedení do provozu.

•  Intervaly údržby
Kontrola funkce, kontrola popruhu, plastových součástí a švů: každého čtvrt roku
Kontrola zabezpečení proti sklouznutí: každý rok
Pokud jsou při kontrole funkce nebo údržbě zjištěny zvětšující se vady, musí být produkt okamžitě vyměněn.

TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050013(10)
Předmět číslo.

Dávka
Následuj instrukce
Výrobce

Datum výroby

Zdravotnické zařízeníMD

Jedinečná identifikace zařízení
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•  Obecná kontrola
7.	 Pravidelně kontrolujte bezpečnou funkci hrazdičky a viditelné poškození. Aretace navíjecí automatiky musí být provedena řádně tak, 

aby byla zaručena funkce navíječe (viz: Popis funkce – kontrola funkce). U všech viditelných částí je pravidelně nutné kontrolovat 
vizuálně opotřebení nebo stopy poškození. Může se jednat například o škrábance, zabarvení, trhliny apod. Popruh a švy nesmí 
být natržené, zkroucené nebo roztřepené, popruh se musí bezvadně navíjet a odvíjet.

Pokud jsou na hrazdičce a jejích součástech patrné závady, musí být produkt okamžitě vyměněn!

08.  Skladování a opětovné použití 

Před uskladněním hrazdičky by se měly provést následující činnosti:
1.	 Před uložením proveďte kontrolu funkce.
2.	 Výškové nastavení nechejte vrátit automaticky do výchozí polohy, příp. je takto nastavte ručně.
3.	 Hrazdičku zakryjte nebo zabalte tak, aby nemohlo dojít k jejímu znečištění nebo poškození. Zajistěte trvalou ochranu před UV 

zářením.
4.	 Z důvodu intervalů údržby zapište datum uložení.
5.	 Ujistěte se, že k hrazdičce je přiložen návod k používání.
6.	 Hrazdičku ukládejte pouze do uzavřených prostor s teplotou +10 až +40 °C a vlhkostí vzduchu max. 80 %. Před opětovným použitím 

proveďte čištění a dezinfekci tak, jak je popsáno v bodu: Péče, čištění a dezinfekce. 

08.  Likvidace 

Hrazdička obsahuje kovové části z oceli a plastové části z PP, PC a POM. Hrazdičku rozložte pokud možno na jednotlivé díly, abyste 
umožnili třídění materiálů. Hrazdičku je možné bezpečně zlikvidovat jako domovní odpad.

09.  Technické údaje 

Rozměry hrazdičky (výška x šířka): cca 155 × 300 mm
Rozsah nastavení výšky (plocha madla až po horní hranu zvedáku): cca 370 až 620 mm
Maximální nosnost: 75 kg
Vlastní hmotnost: cca 370 g
Použité materiály: PP, POM, PES, PC a ocel
Přípustné podmínky prostředí:
Teplota v rozmezí: +10 °C až +40 °C 
Relativní vlhkost vzduchu: max. 80 %
Obsah dodávky: Zdravotnická hrazdička, návod k použití

Návod k používání: Zdravotnická hrazdička / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11
Základní UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Dotisk, i jednotlivých částí, je povolen pouze s předchozím souhlasem vydavatele. 
Všechna práva vyhrazena. Dodaný produkt se může lišit od obrázků v tomto návodu.
Všechny technické údaje jsou jmenovité a podléhají tolerancím podmíněným konstrukcí a výrobou.

Jako příslušenství pro zdravotnické produkty třídy 1 má produkt značku CE podle nařízení (EU) 2017/745 (MDR) a odpovídá 
tedy všem německým a evropským bezpečnostním požadavkům kladeným na produkt. Produkt splňuje příslušné části normy 
DIN EN 60601-2-52. Prohlášení ES o shodě je k dispozici pro stažení na stránce instructions.rolko.com.
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Instrucțiuni de utilizare

Stimate client,

Echipa Rolko vă mulțumește pentru încrederea pe care ne-o acordați, cumpărând unul dintre produsele noastre. Odată cu achiziția mânerului 
medical v-ați decis pentru un produs extrem de funcțional, care vă facilitează rutina zilnică de îngrijire. Mânerul nostru a fost dezvoltat, 
luând în considerare standardele actuale, cu utilizarea celor mai moderne tehnologii și cu perfecțiunea și spiritul de echipă ale angajaților 
noștri. Suntem siguri că prin valoarea de utilizare ridicată și calitatea solidă va sprijini în mod optim îngrijitorii și persoanele îngrijite. Vă 
rugăm să respectați instrucțiunile de utilizare și să luați în considerare indicațiile de siguranță, precum și cele de utilizare, pentru a garanta o 
aplicare corespunzătoare a mânerului.

01.  Domeniu de utilizare

Aceste instrucțiuni de utilizare se adresează personalului de îngrijire calificat, utilizatorilor ajutorului de ridicare și persoanei care pune 
în funcțiune mânerul. Înainte de prima utilizare, vă rugăm să aveți în vedere îndeosebi indicațiile de siguranță. Toate desenele și graficele 
nu sunt la scară și pot diferi. Mânerul folosește exclusiv la utilizarea în domeniul îngrijirii persoanelor vârstnice, în domeniul spitalicesc și 
de recuperare. Ca accesoriu la paturi de spital și de îngrijire, el ajută la așezarea pacienților și compensează limitările prin dizabilități. Cu 
ajutorul mânerului, pacienții se pot ridica singuri din poziția culcată în șezut, în măsura în care au rămas forțe reziduale în partea superioară 
a corpului și în extremitățile superioare ale pacientului. Datorită sistemului automat de derulare, înălțimea mânerului poate fi adaptată rapid 
și simplu, individual la pacient. Alte aplicații trebuie convenite în prealabil, în scris cu producătorul. Produsul se va utiliza ca mijloc de lucru 
pentru îngrijire și este supus dispozițiilor asociațiilor profesionale competente.

02.  Contraindicație

Mânerul este inadecvat pentru toate aplicațiile care se abat de la utilizarea conform destinației și care pot cauza pericole. Aici se numără, de 
exemplu, încărcarea peste sarcina de lucru sigură admisă (a se vedea: Indicații de siguranță și riscuri reziduale și Date tehnice) sau operarea 
de către persoane neinstruite. Mânerul nu este adecvat ca aparat de sport pentru exerciții de recuperare.

03.  Indicații de siguranță și riscuri reziduale

•	 Aceste instrucțiuni de utilizare trebuie citite și respectate înainte de folosirea mânerului.
•	 Instrucțiunile de utilizare trebuie să fie accesibile oricând personalului mandatat. Nerespectarea instrucțiunilor de utilizare poate să 

ducă la prejudicii de sănătate ale utilizatorului.
•	 Nu utilizați produsul contrar destinației și împiedicați folosirea necorespunzătoare.
•	 Înainte de utilizare mânerului, utilizatorul trebuie să se convingă de siguranța funcțională și starea corespunzătoare a mânerului și a 

ridicătorului (dispozitiv de suspendare).
•	 Vă rugăm să verificați produsul periodic (a se vedea: Întreținere și verificare).
•	 Înlocuiți mânerul imediat, dacă sunt vizibile deteriorări la mâner, respectiv la componentele acestuia.
•	 Respectați specificațiile pentru curățare și dezinfectare.
•	 Acordați atenție înălțimii reglate corect a mânerului în raport cu pacientul.
•	 Păstrați mânerul de ridicare la distanță față de sursele de căldură, spre exemplu țigări sau foc deschis și respectați condițiile de mediu 

ambiant prevăzute aici.
•	 Nu depășiți sarcina de lucru sigură de 75 kg.
•	 Mânerul nu trebuie să fie rotit în stare suspendată de mai multe ori în jurul axei verticale (peste 180°), conform figurii. 
•	 În cazul apariției incidentelor grave în context cu acest produs trebuie raportate incidentele imediat la Rolko Kohlgrüber GmbH, cât și la 

autoritatea competentă a statului membru UE, în care își are reședința utilizatorul sau pacientul. 
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Instrucțiuni de utilizare
04.  Operare

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare și verificați produsul cu privire la integralitate și deteriorări. Funcționarea ireproșabilă a sistemului 
de reglare a înălțimii trebuie verificată conform descrierii (a se vedea: Întreținere și verificare). Se va efectua o curățare inițială a mânerului, 
luând în considerare agenții de curățare și de dezinfectare autorizați (a se vedea: Îngrijire, curățare și dezinfectare), de asemenea, în cazul 
fiecărei reutilizări. Realizați montarea la dispozitivul de suspendare conform descrierii din următoarele puncte.

 

•  Atașarea la ridicător 
Mânerul este atârnat cu bucla la dispozitivul de suspendare, respectiv la dispozitivul de ridicare. În acest sens, bucla trebuie aplicată 
corespunzător la punctele de fixare ale dispozitivului de suspendare și siguranța antialunecare trebuie să se afle între chingă și dispozitivul 
de suspendare.

Montajul trebuie să aibă loc numai la un dispozitiv de suspendare prevăzut pentru acest mâner. 
Respectați și instrucțiunile de utilizare ale producătorului dispozitivului de suspendare.

•  Reglarea înălțimii chingii
Reglarea înălțimii este realizată prin intermediul sistemului automat de derulare. În momentul acționării sistemului automat de prelungire 
mecanic, mânerul trebuie să fie întotdeauna neîncărcat. Pentru ajustarea lungimii trebuie apăsat și trebuie ținut apăsat butonul de 
declanșare roșu (1). Prin ridicarea mânerului, chinga este retractată și prin tragere chinga este prelungită (2). Dacă este atinsă poziția dorită, 
eliberați butonul de declanșare (3) și trageți ușor mânerul. Butonul de declanșare roșu trebuie să se blocheze audibil cu un „clic”. 

Nu operați sub sarcină! În momentul acționării sistemului automat de prelungire mecanic, mânerul trebuie să fie 
întotdeauna neîncărcat. 

        
•  Aplicare/utilizare
Reglați poziția mânerului de ridicare pentru utilizarea optimă pentru ridicare și mișcare în pat. Suprafața ergonomică de prindere este 
prevăzută cu o structură care împiedică alunecarea. El poate fi folosit cu o mână sau cu ambele mâini. 

Nu încărcați mânerul de ridicare peste 75 kg!

•  Poziție de parcare în caz de neutilizare
Dacă nu se utilizează mânerul, acesta poate fi atârnat peste dispozitivul de suspendare. În acest sens, trebuie să se garanteze că mânerul nu 
poate să alunece accidental de pe dispozitivul de suspendare.

•  Verificare funcțională
Verificați funcționarea sistemului automat de derulare conform: Descrierea funcționării - reglarea înălțimii.

Buclă de suspendare cu siguranță antialunecare

Chingă, reglabilă în înălțime
Sistem automat de derulare

Chingă, rigidă

Mâner

Suprafață de prindere


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TGN-R100GR

Rolko Kohlgrüber GmbH
Industriestr. 14-16, D-33829 Borgholzhausen

(01)04260676050013(10)

Număr articol

Lot
Respectați instrucțiunile de utilizare
Producător

Data de producție
Dispozitiv medicalMDIdentificare unică a produsului

05.  Îngrijire, curățare și dezinfectare

Detașați mânerul pentru curățare și dezinfectare de la dispozitivul de suspendare/ridicător și aveți în vedere următoarele indicații pentru 
curățare. 

Curățarea și dezinfectarea nu trebuie realizate în camere sub presiune/autoclave, automate de sterilizare sau automate 
de curățare și dezinfectare!

Curățați și dezinfectați mânerul înainte de prima utilizare și înainte de fiecare reutilizare. Dezinfectați periodic mânerul, cel puțin însă înainte 
de fiecare schimbare a locatarului/pacientului. Forma ergonomică a mânerului facilitează astfel curățarea. În plus, mânerul din polipropilenă 
are o rezistență ridicată la substanțele chimice care ajută la igienă.  

•  Îngrijire și curățare
Pentru o curățare ușoară, mânerul de ridicare poate fi șters cu o lavetă umedă, după caz adăugând un detergent delicat. Utilizați apă călduță 
și, la nevoie, detergenți casnici uzuali neabrazivi, cu pH neutru. Pentru aceasta, vă rugăm să țineți cont și de următorul punct Dezinfectare/
sterilizare. Pentru a preveni ca excesul de lichid să ajungă în sistemul automat de derulare sau să picure din chingă, aplicarea ar trebuie să 
aibă loc numai cu o lavetă umezită. După fiecare curățare și dezinfectare, lăsați chinga să se usuce complet, astfel încât să nu rămână nicio 
umiditate reziduală în chingă.

•  Dezinfectare/sterilizare
Recomandăm agenții de curățare și de dezinfectare enumerați mai jos pentru curățarea mânerului, după consultarea cu producătorii. 
Utilizarea trebuie efectuată numai conform instrucțiunilor producătorului! Respectați informațiile corespunzătoare ale produsului, în special 
dozarea și un eventual pericol la combinarea cu alți agenți. Înainte de utilizarea altor agenți de curățare și de dezinfectare, vă rugăm să 
întrebați în orice caz producătorul agentului. Din cauza varietății de agenți de curățare și de dezinfectare existenți pe piață, precum și a 
inovațiilor permanente, nu putem prelua o garanție cuprinzătoare pentru compatibilități. În caz de dubiu, vă rugăm să contactați partenerul 
de distribuție sau producătorul, deoarece utilizarea substanțelor dăunătoare poate facilita uzura sau cedarea materialului și astfel poate 
declanșa pericole.
•	 Din domeniul formaldehidelor și/sau al altor aldehide, respectiv derivate: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, 

Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Din domeniul compușilor perhalogenați: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 Din domeniul fenolilor și compușilor fenolici: AMOCID

Următoarele ingrediente nu trebuie utilizate, deoarece acestea modifică proprietățile materialului și cauzează o uzură prematură, ceea ce 
poate declanșa o cedare a materialului și astfel pericole:
•	 Toți fenolii sau derivații fenolici care nu au fost enumerați în aceste instrucțiuni de utilizare, precum și alte hidrocarburi aromatice.
•	 Clor, substanțe organice sau anorganice cu clor activ.
•	 Leșii.
•	 Toate formaldehidele și/sau alte aldehide, respectiv derivate care nu au fost enumerate în aceste instrucțiuni de utilizare.

Din motive de siguranță trebuie împiedicată pătrunderea corpurilor străine mici sau a lichidelor (de exemplu, solvenți, 
uleiuri, leșii, medii acide, detergenți etc. neautorizați) în sistemul automat de derulare sau la piese ale mânerului.

06.  Întreținerea și mentenanța

Durata de viață a mânerului de ridicare este influențată de mulți factori, de exemplu: Temperatură, umiditatea aerului, radiație UV, contactul 
cu substanțe chimice, încărcare etc. Și manipularea neatentă poate să provoace uzura și îmbătrânirea prematură a materialelor plastice, 
fără ca un producător să aibă o influență directă asupra acesteia. Prin urmare, recomandăm înlocuirea mânerului de ridicare după 5 ani, 
chiar dacă nu pot fi identificate daune exterioare. Durata de viață recomandată, cât și intervalele de întreținere menționate mai jos se aplică 
începând cu data punerii în funcțiune.

•  Intervale de întreținere
Verificare funcțională, verificarea chingii și pieselor din plastic și cusăturilor: Trimestrial
Verificarea siguranței antialunecare: Anual
Dacă în urma unei verificări funcționale sau a unei revizii rezultă deficiențe grave, produsul trebuie înlocuit imediat.
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Ca accesoriu pentru dispozitive medicale din clasa 1, produsul poartă marcajul CE conform Regulamentului (UE) 2017/745 și astfel corespunde 
tuturor cerințelor de securitate germane și europene aplicabile produsului. Produsul îndeplinește paragrafele potrivite ale standardului DIN 
EN 60601-2-52. Declarația de conformitate CE poate fi descărcată dacă accesați instructions.rolko.com.

Instrucțiuni de utilizare: Mâner medical / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11 
Basis-UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Retipărirea, chiar și în extras, permisă numai cu acordul prealabil al autorului. 
Toate drepturile rezervate. Produsul livrat poate diferi de figurile din aceste instrucțiuni.
Toate datele tehnice sunt date nominale și sunt supuse toleranțelor condiționate de construcție și fabricație.

•  Verificare generală
Verificați periodic mânerul de ridicare cu privire la funcționalitatea sigură și deficiențe vizibile. Blocarea sistemului automat de derulare 
trebuie să poată fi realizată corespunzător, funcționarea dispozitivului de derulare trebuie să existe (a se vedea 6. Descriere funcțională - 
verificare funcțională). Toate părțile vizibile trebuie inspectate periodic cu privire la uzură evidentă sau urme de deteriorare. Acestea se pot 
manifesta, de exemplu, prin zgârieturi, decolorări, fisuri sau similare. Chinga și cusăturile nu trebuie să fie crestate, să nu pară răsucite sau să 
se franjureze, chinga trebuie să se poată înfășura și desfășura fără probleme.

Dacă sunt vizibile deteriorări la mânerul de ridicare și la componentele acestuia, produsul trebuie înlocuit imediat!

07.  Depozitare și reutilizare

Pentru depozitarea mânerului ar trebui realizate următoarele activități:
1.	 Efectuați un test funcțional înainte de depozitare.
2.	 Lăsați sistemul de reglare a înălțimii complet înfășurat, respectiv înfășurați-l.
3.	 Acoperiți sau împachetați mânerul, astfel încât să nu poată să apară impurități sau deteriorări. 
	 Protejați împotriva luminii UV permanente.
4.	 Aplicați data depozitării, pe baza termenelor de întreținere.
5.	 Asigurați-vă că există instrucțiunile de utilizare.
6.	 Depozitare numai în spații închise cu o temperatură de la +10 până la +40 °C și cu o umiditate a aerului de max. 80%. Înainte de 

fiecare reutilizare, vă rugăm să efectuați etapele de curățare și de dezinfectare după cum sunt descrise la punctul: Îngrijire, curățare și 
dezinfectare. 

08.  Eliminare

Mânerul conține piese metalice din oțel și piese de plastic din PP, PC și POM. Dezasamblați mânerul în componentele lui, pe cât este posibil, 
pentru a facilita o sortare a materialelor. O eliminare sigură este posibilă prin gunoiul menajer.

09.  Date tehnice

Dimensiunile mânerului (înălțime x lățime): Cca. 155 x 300 mm
Intervalul de reglare pe înălțime (suprafața de prindere până la muchia superioară a ridicătorului) Cca. 370 până la 620 mm
Capacitatea portantă maximă: 75 kg
Greutate netă: Cca. 370 g
Materiale utilizate: PP, POM, PES, PC și oțel
Condiții ambientale admisibile:
Temperatura în intervalul de la +10 °C până la +40 °C 
Umiditatea relativă a aerului este de max. 80%
Setul de livrare: mâner medical, instrucțiuni de utilizare
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Уважаеми клиенти,

екипът на фирма Rolko Ви благодари за доверието, което ни оказахте с покупката на нашия продукт. С покупката на 
медицинската ръкохватка сте избрали високофункционален продукт, който улеснява ежедневната Ви грижа. Нашата 
ръкохватка е разработена при съблюдаване на актуалните стандарти, с прилагането на най-модерните технологии и 
със задълбочеността и екипния дух на нашите служители. Сигурни сме, че можем да подпомогнем болногледачите и 
нуждаещите се от грижи възможно най-добре чрез висока полезна стойност и стабилно качество. Моля, съблюдавайте 
ръководството за употреба и вземете предвид инструкциите за безопасност и указанията за употреба, за да гарантирате 
правилното използване на ръкохватката.

01.  Област на приложение

Това ръководство за употреба е предназначено за обучен обслужващ медицински персонал, потребители на помощни 
средства за изправяне и лицето, което пуска в експлоатация ръкохватката. Обърнете специално внимание на инструкциите 
за безопасност преди първата употреба. Всички чертежи и графики не са в мащаб и може да се различават. Ръкохватката 
е предназначена изключително за употреба в областите за грижи за възрастни хора, болници и рехабилитация. 
Като принадлежност към болнични и специални легла, той помага за позициониране на пациентите и компенсира 
ограниченията, причинени от увреждания. С помощта на ръкохватката пациентите могат да се изправят самостоятелно 
от легнало до седнало положение, доколкото има остатъчна сила в горната част на тялото и горните крайници на 
пациента. Благодарение на вграденото автоматично прибиращо устройство височината на ръкохватката може бързо и 
лесно да се напасва индивидуално към пациента. Други приложения трябва да бъдат предварително договорени писмено 
с производителя. Продуктът трябва да се използва като работен инструмент за грижи и е предмет на разпоредбите на 
компетентните професионални сдружения.

02.  Противопоказания

Ръкохватката не е подходяща за всички приложения, които са различни от употребата по предназначение и могат да 
доведат до опасности. Към това се отнася например натоварването над допустимото безопасно работно натоварване (виж: 
Инструкции за безопасност и остатъчни рискове и Технически данни) или Обслужване от необучени лица. Ръкохватката не 
е подходяща за спортен уред за рехабилитационни упражнения.

03.  Инструкции за безопасност и остатъчни рискове

•	 Това ръководство за употреба трябва да се прочете преди употребата на ръкохватката и да се спазва.
•	 Ръководството за употреба трябва по всяко време да е достъпно за упълномощения персонал. Несъблюдаването на 

ръководството за употреба може да доведе до здравословни щети на потребителя.
•	 Не използвайте ръкохватката в разрез с нейното предназначение и предотвратявайте неправилната употреба
•	 Преди използването на ръкохватката потребителят трябва да се увери във функционалната безопасност и изправното 

състояние на ръкохватката и на устройството за изправяне (уреда за повдигане на болни).
•	 Редовно проверявайте продукта (виж: Експлоатационно обслужване и контрол).
•	 При наличие на видими повреждания на ръкохватката или на нейните компоненти веднага сменете ръкохватката.
•	 Спазвайте предписанията за почистване и дезинфекция.
•	 Внимавайте за правилно регулиране на височината на ръкохватката по отношение на пациента.
•	 Дръжте ръкохватката за изправяне далече от силни източници на топлина, като цигари или открит пламък, и спазвайте 

предписаните в настоящото условия за околната среда.
•	 Не превишавайте безопасното работно натоварване от 75 kg.
•	 В окачено състояние ръкохватката не трябва да е завъртяна многократно около вертикалната ос (над 180°), както е на 

илюстрацията. 
•	 При възникване на тежки инциденти във връзка с този продукт инцидентите трябва да бъдат съобщени както на Rolko 

Kohlgrüber GmbH, така и на компетентния орган на държавата членка на ЕС, в която е установен потребителят или 
пациентът.   
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04.  Обслужване

Прочетете внимателно ръководството за употреба и проверете продукта за комплектност и повреди. Правилното 
функциониране на регулирането на височината трябва да се провери съгласно описанието (виж: Експлоатационно 
обслужване и контрол). Първото почистване на ръкохватката трябва да се предприеме при съблюдаване на разрешените 
средства за почистване и дезинфекция (виж: Поддържане, почистване и дезинфекция), също при повторна употреба. 
Извършете монтажа към уреда за повдигане на болни както е описано в следващите точки.

 

•  Поставяне към устройството за изправяне 
Ръкохватката се окачва с халката към уреда за повдигане на болни, респ. към устройството за изправяне. При това халката 
трябва да е поставена правилно към точката на закрепване на уреда за повдигане на болни и предпазителят против 
плъзгане да лежи между ремъка и уреда.

Монтажът трябва да се извършва само към предвиден за тази ръкохватка уред за повдигане на болни. 
Спазвайте също ръководството за употреба на уреда за повдигане на болни.

•  Регулиране на височината на ремъка
Регулирането на височината се извършва чрез автоматичното прибиращо устройство. При задействане на механичното 
автоматично удължаване ръкохватката винаги трябва да е без натоварване. За регулиране на дължината червеният бутон 
трябва да се натисне и задържи (1). Посредством повдигане на ръкохватката ремъкът се премества и се удължава чрез 
изтегляне (2). Когато се достигне желаната позиция, пуснете бутона (3) и леко дръпнете ръкохватката. Червеният бутон 
трябва да се фиксира чрез доловимо „щракване“. 

Да не се работи при натоварване! При задействане на механичното автоматично удължаване 
ръкохватката винаги трябва да е без натоварване. 

        
•  Приложение / употреба
Регулирайте позицията на ръкохватката за изправяне за оптимално използване при изправяне и движение в леглото. Ергономичната 
повърхност за захващане е снабдена с противоплъзгаща се структура. Тя може да се използва с една или с две ръце. 

Не натоварвайте ръкохватката за изправяне над 75 kg!

•  Изходно положение при неизползване
Ако ръкохватката не се използва, тя може да се окачи над уреда за повдигане на болни. При това трябва да се гарантира, 
че ръкохватката не може неволно да се плъзне надолу от уреда за повдигане на болни.

•  Проверка на функционирането
Проверете функционирането на автоматичното прибиращо устройство съгласно: Описание на функционирането - 
регулиране на височината.

Халка за окачване с предпазител 
против плъзгане

Ремък, регулируема дължина

Автоматично прибиращо устройство

Ремък, неподвижен

Ръкохватка

Повърхност за захващане


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Номер на артикул

Партида
Да се спазва 
ръководството за употреба

Производител

Дата на производство
Медицинско 
изделие

MDЕднозначна идентификация 
на продукта

05.  Поддържане, почистване и дезинфекция

За почистване и дезинфекция извадете ръкохватката от уреда за повдигане на болни / устройството за изправяне и 
вземете под внимание следните указания за почистването. 

Почистването и дезинфекцията не трябва да се извършват в камери под налягане / автоклави, 
автомати за стерилизация или автомати за почистване и дезинфекция!

Почиствайте и дезинфекцирайте ръкохватката преди първата употреба и преди всяко следващо използване. Редовно 
дезинфекцирайте ръкохватката, най-малко преди всяка смяна на всеки обитател / пациент. При това ергономичната форма 
на ръкохватката улеснява почистването. Освен това ръкохватката от полипропилен има висока химическа устойчивост, 
която поддържа хигиената.  

•  Поддържане и почистване
За леко почистване ръкохватката за изправяне може да се избърше с влажна кърпа, като при необходимост се добави мек 
почистващ препарат. Използвайте хладка вода и при необходимост неабразивни, pH-неутрални, налични в търговската 
мрежа домакински почистващи препарати. При това спазвайте също следващата точка Дезинфекция / стерилизация. За да 
не се допусне попадане на излишна течност в механизма за автоматично прибиране или капене от ремъка, прилагането 
трябва да се извършва само с навлажнена кърпа. След всяко почистване и дезинфекция оставете ремъка да изсъхне 
напълно, за да се избегне остатъчна влага в ремъка.

•  Дезинфекция / стерилизация
След съгласуване с производителите за почистването на ръкохватката ние препоръчваме изброените по-долу средства за 
почистване и дезинфекция. Използването трябва да се извършва само съгласно указанията на производителя! Обърнете 
внимание на съответната информация за продукта, особено за дозировката и възможните рискове при комбиниране с 
други средства. При използване на други средства за почистване и дезинфекция следва във всички случаи да се допитате 
до производителя на съответното средство. Поради многообразието на наличните на пазара средства за почистване и 
дезинфекция, както и поради постоянните иновации ние не можем да поемем обширна гаранция за поносимост. Моля в 
случай на съмнение да се свържете с дистрибутора или производителя, тъй като използването на вредни субстанции може 
да направи възможно преждевременното износване или отказ на материала и с това да предизвика рискове.
•	 От областта на формалдехидите и/или други алдехиди или производни: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor 

Protect, Desomed Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 От областта на пероксидните съединения: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin 

paa, Wofasteril
•	 От областта на фенола и производните на фенола: AMOCID

Следните съставки не трябва да се използват, тъй като те променят свойствата на материала и водят до преждевременно 
износване, което може да доведе до възможен отказ на материала и с това да предизвика рискове:
•	 Всички феноли или производни на фенола, които не са посочени в това ръководство за употреба, както и други 

ароматни въглеводороди.
•	 Хлор органични или неорганични вещества с активен хлор.
•	 Луга.
•	 Всички формалдехиди и/или други алдехиди, респ. производни, които не са посочени в това ръководство за употреба.

От съображения за безопасност трябва да се предотвратява навлизането на малки чужди тела или 
течности (неразрешени напр. разтворители, масла, луга, киселинни медии, почистващи препарати и 
др.) в механизма за автоматично прибиране или върху частите на ръкохватката.

06.  Експлоатационно обслужване и поддържане в изправност

Срокът на експлоатация на ръкохватката за изправяне се влияе от много фактори, като например: температура, влажност 
на въздуха, УВ-лъчение, контакт с химични вещества, натоварване и др. Невнимателното боравене също може да причини 
износване и преждевременно стареене на пластмасите, без производителят да има директно влияние върху това. Затова 
ние препоръчваме ръкохватката за изправяне да се смени след 5 години, дори и ако външно не се забелязват повреди. 
Препоръчаният срок на експлоатация, както и дадените по-долу интервали за експлоатационно обслужване са в сила от 
датата на пускането в експлоатация.
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Ръководство за употреба

Като попадащ към медицински изделия от клас 1 продуктът има маркировка CE съгласно Регламент (ЕС) 2017/745 (MDR) 
и следователно отговаря на всички германски и европейски изисквания за безопасност, които трябва да се прилагат за 
продукта. Продуктът изпълнява съответните приложими раздели на стандарта DIN EN 60601-2-52. EО декларацията за 
съответствие е налична за изтегляне на адрес instructions.rolko.com.

Ръководство за употреба: Медицинска ръкохватка / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11 
базов UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Препечатване, също и на извадки, само с предварителното разрешение на издателя. 
Всички права запазени. Доставеният продукт може да се различава от илюстрациите в това ръководство.
Всички технически данни са номинални данни и подлежат на допуски, обусловени от конструкцията и 
производството.

•  Интервали за експлоатационно обслужване
Проверка на функционирането, контрол на ремъка и пластмасовите части и шевовете: На тримесечие
Контрол на предпазителя против плъзгане: Ежегодно
Ако проверката на функционирането или експлоатационното обслужване покажат сериозни дефекти, продуктът трябва да 
се смени незабавно.

•  Обща проверка
Редовно проверявайте ръкохватката за изправяне за безопасно функциониране и видими повреждания. Фиксирането 
на автоматичното прибиращо устройство трябва да може да се извършва правилно, функционирането на навиващото 
устройство трябва да е налице (виж 6. Описание на функционирането - проверка на функционирането). Всички видими 
части трябва да се преглеждат редовно за износване или следи от повреди. Те могат да се изразяват например чрез 
драскотини, обезцветявания, пукнатини и др. Ремъкът и шевовете не трябва да са срязани, усукани или разнищени, 
ремъкът трябва да може безупречно да се навива и развива.

Ако има видими повреждания на ръкохватката за изправяне и нейните компоненти, продуктът 
трябва да се смени незабавно!

07.  Съхраняване и повторна употреба

За съхраняването на ръкохватката трябва да се извършат следните дейности:
1.	 Извършете функционален тест преди складирането.
2.	 Оставете регулирането на височината напълно навито, респ. навийте.
3.	 Покрийте или опаковайте ръкохватката, така че да не могат да възникнат замърсявания или повреждания. 
	 При това защитете срещу постоянно УВ-лъчение.
4.	 Поставете дата на складиране заради сроковете за експлоатационно обслужване.
5.	 Уверете се, че ръководството за употреба е налично.
6.	 Складиране само в затворени помещения и температура от +10 до +40 °C и влажност на въздуха макс. 80%. Преди 

всяка повторна употреба извършете стъпките за почистване и дезинфекция както е описано в точка: Поддържане, 
почистване и дезинфекция. 

08.  Изхвърляне

Ръкохватката съдържа метални части от стомана и пластмасови части от PP, PC и POM. Разглобете ръкохватката, 
доколкото е възможно, на отделни части, за да може да се извърши сортиране на материалите. Безопасно изхвърляне 
може да се извърши посредством битовите отпадъци.

09.  Технически данни

Размери на ръкохватката (височина x широчина): около 155 x 300 mm
Диапазон на регулиране на височината (повърхността за захващане до горния ръб на устройството за изправяне): около 
370 x 620 mm
Максимално допустимо натоварване: 75 kg
Собствено тегло: Около 370 g
Използвани материали: PP, POM, PES, PC и стомана
Допустими условия на околната среда:
Температура в диапазона от +10 °C до +40 °C 
Относителната влажност на въздуха възлиза на макс. 80%
Обем на доставка: Медицинска ръкохватка, ръководство за употреба
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Spoštovana stranka,

ekipa podjetja Rolko se vam zahvaljuje za zaupanje, ki ste nam ga izkazali z nakupom našega izdelka. Z nakupom medicinskega držala 
ste se odločili za zelo funkcionalen izdelek, ki vam bo olajšal vsakodnevno nego. Naše držalo smo razvili v skladu z veljavnimi standardi, z 
uporabo najnovejših tehnologij ter s temeljitostjo in timskim duhom naših zaposlenih. Prepričani smo, da lahko z visoko uporabno vrednostjo 
in solidno kakovostjo zagotovimo najboljšo možno podporo negovalcem in tistim, ki potrebujejo oskrbo. Da bi zagotovili pravilno uporabo 
držala, upoštevajte navodila za uporabo ter varnostna navodila in napotke za uporabo.

01.  Področje uporabe

Ta navodila za uporabo so namenjena usposobljenemu negovalnemu osebju, uporabnikom pripomočka za dvigovanje in osebi, ki ga 
uporablja. Pred prvo uporabo pripomočka se seznanite z varnostnimi navodili. Vse risbe in grafike niso v merilu in se lahko razlikujejo. Držalo 
je zasnovano izključno za uporabo pri oskrbi starejših, v bolnišnicah in na področju rehabilitacije. Kot pripomoček za bolniške in negovalne 
postelje pomaga pri nameščanju pacientov in kompenzira omejitve zaradi invalidnosti. Pacienti se lahko s pomočjo držala dvignejo iz 
ležečega v sedeči položaj, če imajo še kaj moči v zgornjem delu telesa in zgornjih okončinah. Zaradi vgrajenega navijalnega mehanizma 
lahko višino držala hitro in preprosto prilagodite pacientu. O drugih načinih uporabe se je treba s proizvajalcem predhodno pisno dogovoriti. 
Izdelek se uporablja kot delovna oprema za nego in zanj veljajo predpisi ustreznih strokovnih združenj.

02.  Kontraindikacija

Držalo ni primerno za kakršno koli uporabo, ki odstopa od predvidene uporabe in bi lahko povzročila nevarnost. To vključuje na primer 
obremenitev, ki presega dovoljeno varno delovno obremenitev (glejte: Varnostna navodila in preostala tveganja ter tehnični podatki) ali 
upravljanje s strani neusposobljenih oseb. Držalo ni primerno kot športni rekvizit za rehabilitacijske vaje.

03.  Varnostna navodila in preostala tveganja

•	 Ta navodila za uporabo je treba prebrati in upoštevati, preden začnete uporabljati držalo.
•	 Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo pooblaščenemu osebju. Neupoštevanje navodil za uporabo lahko privede do 

zdravstvenih težav uporabnika.
•	 Držala ne uporabljajte v nasprotju z njegovim predvidenim namenom in preprečite nepravilno uporabo.
•	 Uporabnik se mora pred uporabo držala prepričati, da sta držalo in pripomoček za dvigovanje (trapez) varna za uporabo in v dobrem 

stanju.
•	 Redno preverjajte izdelek (glejte: Vzdrževanje in preverjanje).
•	 Če so vidne poškodbe na držalu ali njegovih sestavnih delih, držalo takoj zamenjajte.
•	 Upoštevajte navodila za čiščenje in razkuževanje.
•	 Prepričajte se, da je višina držala pravilno nastavljena glede na pacienta.
•	 Držalo za trapez držite stran od močnih virov toplote, kot so cigarete ali odprti ogenj, in upoštevajte tukaj navedene okoljske pogoje.
•	 Ne prekoračite varne delovne obremenitve 75 kg.
•	 Ko je držalo obešeno, ga ne smete večkrat obrniti okoli navpične osi (več kot 180°), kot je prikazano na sliki. 
•	 Če se v zvezi s tem izdelkom zgodijo resni incidenti, je treba o njih obvestiti družbo Rolko Kohlgrüber GmbH in pristojni organ države 

članice EU, v kateri ima uporabnik ali pacient sedež. 
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04.  Uporaba

Pozorno preberite navodila za uporabo in preverite, ali je izdelek popoln in ni poškodovan. Pravilno delovanje nastavljanja višine je treba 
preveriti, kot je opisano (glejte: Vzdrževanje in preverjanje). Začetno čiščenje držala je treba opraviti z odobrenimi čistili in razkužili (glejte: 
Nega, čiščenje in razkuževanje), pa tudi ob vsaki ponovni uporabi. Namestitev na trapez je opisana v naslednjih točkah.

 

•  Pritrditev na trapez 
Držalo se z zanko pritrdi na trapez oziroma pripomoček za dvigovanje. Zanka mora biti pravilno nameščena na pritrdilne točke na trapezu, 
med pasom in trapezom pa mora biti protizdrsno varovalo.

Držalo lahko montirate samo na trapez, ki je zasnovan za to držalo. 
Upoštevajte tudi navodila za uporabo trapeza.

•  Nastavitev višine pasu
Višino nastavite z navijalnim mehanizmom. Pri uporabi mehanskega samodejnega podaljševanja mora biti držalo vedno sproščeno. Če 
želite prilagoditi dolžino, pritisnite in držite rdeči gumb za sprostitev (1). Ko držalo dvignete, se pas uvozi, ko pa držalo povlečete, pa se pas 
podaljša (2) Ko dosežete želeni položaj, sprostite gumb za sprostitev (3) in rahlo povlecite držalo. Rdeči gumb za sprostitev se mora slišno 
zaskočiti s klikom. 

Ne uporabljajte pod obremenitvijo! Pri uporabi mehanskega samodejnega podaljševanja mora biti držalo vedno 
sproščeno. 

        
•  Uporaba
Prilagodite položaj držala za optimalno uporabo pri dvigovanju in premikanju v postelji. Ergonomska oprijemalna površina ima nedrsečo 
strukturo. Držalo lahko uporabljate z eno ali obema rokama. 

Držala ne obremenite z več kot 75 kg!

•  Položaj pri neuporabi
Če držala ne uporabljate, ga lahko obesite čez trapez. Zagotoviti je treba, da držalo ne more pasti s trapeza.

•  Preskus delovanja
Preverite delovanje navijalnega mehanizma skladno s poglavjem: Opis delovanja – nastavitev višine.

Obesna zanka s protizdrsnim varovalom

Pas, nastavljiv po dolžini
Navijalni mehanizem

Pas, fiksen

Držalo

Oprijemalna površina


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Številka artikla

Serija
Upoštevajte navodila za uporabo
Proizvajalec

Datum izdelave
Medicinski pripomočekMDEdinstveni identifikator pripomočka

05.  Nega, čiščenje in razkuževanje

Zaradi čiščenja in razkuževanja odstranite trapez s posteljne ograje/droga za trapez ter upoštevajte spodnja navodila za čiščenje. 

Čiščenja in razkuževanja ne smete izvajati v tlačnih komorah / avtoklavih, sterilizacijskih strojih ali pralno-dezinfekcijskih 
napravah!

Pred prvo uporabo in pred vsako ponovno uporabo očistite in razkužite držalo. Redno razkužujte držalo, vsaj pred vsako menjavo stanovalca/
pacienta. Ergonomska oblika držala olajša čiščenje. Polipropilensko držalo je tudi zelo odporno na kemikalije, kar pripomore k higieni.  

•  Nega in čiščenje
Za lažje čiščenje lahko držalo obrišete z vlažno krpo in po potrebi dodate blago čistilno sredstvo. Uporabite mlačno vodo in po potrebi 
neabrazivna, pH nevtralna, komercialno dostopna gospodinjska čistila. Oglejte si tudi naslednje poglavje Razkuževanje/sterilizacija. Da bi 
preprečili, da bi odvečna tekočina prodrla v navijalni mehanizem ali kapljala na pas, ga uporabljate le vlažno brisačo. Po vsakem čiščenju in 
razkuževanju pustite, da se pas popolnoma posuši in v njem ni preostale vlage.

•  Razkuževanje/sterilizacija
Za čiščenje držala priporočamo spodaj navedena čistila in razkužila po posvetu s proizvajalci. Izdelek se lahko uporablja le v skladu z navodili 
proizvajalca! Upoštevajte ustrezne informacije o izdelku, zlasti glede odmerjanja in možnih nevarnosti pri kombiniranju z drugimi izdelki. 
Pred uporabo drugih čistil ali razkužil se vedno posvetujte s proizvajalcem zadevnega sredstva. Zaradi velikega števila čistil in razkužil, ki so 
na voljo na trgu, ter nenehnih inovacij ne moremo prevzeti popolnega jamstva glede združljivosti. V primeru dvoma se obrnite na prodajnega 
partnerja ali proizvajalca, saj lahko uporaba škodljivih snovi povzroči prezgodnjo obrabo ali okvaro materiala in s tem privede do nevarnosti.
•	 S področja formaldehidov in/ali drugih aldehidov ali derivatov: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed 

Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 S področja peroksidnih spojin: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 S področja fenola ali derivatov fenola: AMOCID

Naslednje sestavine se ne smejo uporabljati, saj spreminjajo lastnosti materiala in povzročajo prezgodnjo obrabo, kar lahko povzroči 
morebitno okvaro materiala in s tem nevarnosti:
•	 Vsi fenoli ali derivati fenola, ki niso navedeni v teh navodilih za uporabo, in drugi aromatski ogljikovodiki.
•	 Klor, organske ali anorganske snovi z aktivnim klorom.
•	 Lugi.
•	 Vsi formaldehidi in/ali drugi aldehidi oziroma derivati, ki niso navedeni v teh navodilih za uporabo.

Iz varnostnih razlogov je treba preprečiti vdor majhnih tujkov ali tekočin (nedovoljenih, npr. topil, olj, lugov, kislih 
medijev, čistil itd.) v navojni mehanizem ali na dele držala.

06.  Vzdrževanje in servisiranje

Na življenjsko dobo držala vplivajo številni dejavniki, kot so temperatura, vlažnost, UV-sevanje, stik s kemičnimi snovmi, obremenitev itd. 
Tudi neprevidno ravnanje lahko povzroči obrabo in prezgodnje staranje plastike, pri čemer proizvajalec na to nima neposrednega vpliva. 
Zato priporočamo, da po 5 letih držalo zamenjate, tudi če ni vidnih zunanjih poškodb. Priporočena življenjska doba in intervali vzdrževanja, 
navedeni v nadaljevanju, veljajo od datuma začetka uporabe.

•  Intervali vzdrževanja
Preskus delovanja, pregled pasu, plastičnih delov in šivov: na tri mesece
Preverjanje protizdrsnega varovala: vsako leto
Če se pri preskusu delovanja ali vzdrževanju pokažejo resne napake, je treba izdelek takoj zamenjati.
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Kot dodatek za medicinske pripomočke razreda 1 ima izdelek oznako CE v skladu z Uredbo (EU) 2017/745 (MDR) in zato izpolnjuje vse nemške 
in evropske varnostne zahteve, ki veljajo za izdelek. Izdelek izpolnjuje upoštevne dele standarda DIN EN 60601-2-52. Izjavo ES o skladnosti 
lahko prenesete s spletne strani instructions.rolko.com.

Navodila za uporabo: Medicinsko držalo / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11 
Osnovni UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Razmnoževanje, tudi delno, samo s predhodnim dovoljenjem izdajatelja. 
Vse pravice pridržane. Dobavljeni izdelek se lahko razlikuje od ilustracij v teh navodilih.
Vsi tehnični podatki so nazivni podatki in so odvisni od konstrukcijskih in proizvodnih odstopanj.

•  Splošno preverjanje
Redno preverjajte varno delovanje držala in prisotnost morebitnih vidnih poškodb. Za navijalni mehanizem mora biti mogoče pravilno 
zaklepanje, navijalni mehanizem pa mora tudi pravilno delovati (glejte 6. Opis delovanja – preskus delovanja). Vse vidne dele je treba redno 
pregledovati glede obrabe ali znakov poškodb. Te se lahko kažejo na primer kot praske, razbarvanje, razpoke in podobno. Pas in šivi ne smejo 
biti zarezani, zviti ali natrgani, pas pa se mora gladko navijati in odvijati.

Če so vidne poškodbe na držalu in njegovih sestavnih delih, je treba izdelek takoj zamenjati!

07.  Shranjevanje in ponovna uporaba

Pri shranjevanju držala je treba opraviti naslednje:
1.	 Pred shranjevanjem opravite preskus delovanja.
2.	 Del pasu, ki omogoča nastavljanje višine, naj bo popolnoma uvlečen.
3.	 Držalo pokrijte ali zapakirajte tako, da se ne more umazati ali poškodovati. 
	 Zaščitite pred stalno UV-svetlobo.
4.	 Navedite datum shranjevanja zaradi intervalov vzdrževanja.
5.	 Prepričajte se, da so na voljo navodila za uporabo.
6.	 Skladiščenje samo v zaprtih prostorih s temperaturo od +10 do +40 °C in zračno vlažnostjo največ 80 %. Pred vsako ponovno uporabo 

opravite postopke čiščenja in razkuževanja, opisane v točki: Nega, čiščenje in razkuževanje. 

08.  Odlaganje med odpadke

Držalo vsebuje kovinske dele iz jekla in plastične dele iz PP, PC in POM. Če je mogoče, držalo razstavite na posamezne dele, da lahko material 
razvrstite. Izdelek lahko varno odložite med gospodinjske odpadke.

09.  Tehnični podatki

Dimenzije držala (višina x širina): približno 155 x 300 mm
Razpon nastavitve višine (oprijemalna površina do zgornjega roba droga za trapez): približno 370 do 620 mm
Največja nosilnost: 75 kg
Lastna teža: približno 370 g
Uporabljeni materiali: PP, POM, PES, PC in jeklo
Dovoljeni okoljski pogoji:
Temperatura v območju od +10 °C do +40 °C 
Relativna zračna vlažnost je največ 80 %.
Obseg dobave: medicinsko držalo, navodila za uporabo



instructions.rolko.com  57

Kasutusjuhend

Lugupeetud klient!

Rolko meeskond tänab Teid usalduse eest, mida olete üles näidanud meie toote ostmisega. Selle meditsiinilise käepideme valimisega 
olete otsustanud kõrgfunktsionaalse toote kasuks, mis lihtsustab teie igapäevaseid hooldusrutiine. Meie käepide on välja töötatud 
kehtivaid standardeid arvestades, kasutades sealjuures kõige kaasaegsemaid tehnoloogiaid ning meie töötajate põhjalikkust ja 
meeskonnavaimuga. Oleme veendunud, et suudame pakkuda hooldajatele ja hooldust vajavatele inimestele parimat võimalikku tuge tänu 
kõrgele kasutusväärtusele ja kindlale kvaliteedile. Palun järgige kasutusjuhendit ja võtke arvesse ohutusalaseid ja kasutusjuhiseid, et tagada 
käepideme nõuetekohane kasutamine.

01.  Rakendusala

See kasutusjuhend on mõeldud väljaõppinud õendustöötajatele, tõsteabivahendi kasutajatele ja inimesele, kes võtab käepideme kasutusele. 
Järgige eriti ohutusalaseid juhiseid enne esmast kasutuselevõttu. Kõik joonised ja graafikud ei ole mõõtkavas ja võivad erineda. Käepide 
on mõeldud kasutamiseks eranditult haiglates, geriaatrilise õendusabi ja rehabilitatsioonipiirkondades. Haigla- ja hooldusvoodite 
lisavarustusena aitab see patsiente paigutada ja kompenseerib puudest tingitud piiranguid. Käepideme abil saavad patsiendid iseseisvalt 
lamamisasendist istumisasendisse tõusta eeldusel, et patsiendi ülakehasse ja ülajäsemetes on jõud säilinud. Tänu integreeritud 
pealekerimismehhanismile saab pideme kõrgust kiiresti ja hõlpsalt patsientide individuaalsetele vajadustele kohandada. Muud rakendused 
tuleb eelnevalt tootjaga kirjalikult kokku leppida. Toodet kasutatakse hooldustöövahendina ja sellele kehtivad vastutavate erialaliitude 
eeskirjad.

02.  Vastunäidustused

Käepide ei sobi kõigi rakenduste jaoks, mis erinevad ettenähtud otstarbest ja võivad põhjustada ohtu. Nende hulka kuuluvad näiteks lubatud 
ohutut töökoormust ületav koormus (vt: Ohutusalased juhised ja jääkriskid ning tehnilised andmed) või kasutamine väljaõppeta isikute poolt. 
Käepide ei sobi taastusravi harjutuste spordivahendina kasutamiseks.

03.  Ohutusalased juhised ja jääkriskid

•	 Enne käepideme kasutamist tuleb see kasutusjuhend läbi lugeda ja järgida.
•	 Kasutusjuhend peab olema volitatud personalile igal ajal ligipääsetav. Kasutusjuhendi eiramisel võib olla kasutaja tervisele tagajärjed.
•	 Ärge kasutage käepidet otstarbel, milleks see pole mõeldud, ja vältige selle ebaõiget kasutamist
•	 Enne käepideme kasutamist peab kasutaja veenduma, et käepide ja rippkangi toru (voodipuu) on töökorras ja heas seisukorras.
•	 Kontrollige toodet regulaarselt (vt: Hooldus ja kontroll).
•	 Vahetage käepide kohe välja, kui käepidemel või selle osadel esineb nähtavaid kahjustusi.
•	 Järgige puhastus- ja desinfitseerimisjuhiseid.
•	 Veenduge, et käepideme kõrgus on patsiendi suhtes õigesti reguleeritud.
•	 Hoidke tõstekäepidet eemal tugevatest soojusallikatest, nagu sigaretid või lahtised leegid, ja järgige siin kirjeldatud keskkonnatingimusi.
•	 Ärge ületage ohutut töökoormust 75 kg.
•	 Riputatud käepidet ei tohi mitu korda ümber vertikaaltelje pöörata (üle 180°), nagu on joonisel näidatud. 
•	 Kui selle tootega seoses esineb tõsiseid juhtumeid, tuleb nendest intsidentidest teatada nii ettevõttele Rolko Kohlgrüber GmbH kui ka 

selle ELi liikmesriigi pädevale asutusele, kus kasutaja või patsient asub. 
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04.  Kasutamine

Lugege hoolikalt kasutusjuhend läbi ning kontrollige tootet täielikkuse ja kahjustuste suhtes. Kõrgusregulaatori laitmatu talitlust tuleb 
kontrollida vastavalt kirjeldusele (vt: Hooldus ja kontroll). Käepideme esmane puhastamine tuleb läbi viia, kasutades heakskiidetud puhastus- 
ja desinfitseerimisvahendeid (vt: Hooldus, puhastus ja desinfitseerimine),  
 
samuti tuleb neid vahendeid kasutada iga kord, kui toodet kasutatakse uuesti. Teostage voodipuule paigaldamine nii, nagu on kirjeldatud 
järgmistes punktides.

 

•  Kinnitus rippkangi toru külge 
Käepide riputatakse koos aasaga voodipuu või tõsteseadme külge. Sealjuures peab aas olema korralikult kinnitatud voodipuu 
kinnituspunktide külge ning libisemisvastane kaitse peab jääma rihma ja voodipuu vahele.

Paigaldada tohib ainult selle käepideme jaoks mõeldud voodipuule. 
Pöörake tähelepanu ka voodipuu kasutusjuhendile.

•  Rihma kõrguse reguleerimine
Kõrguse reguleerimine käib pealekerimismehhanismi kaudu. Mehhanismi pikendusautomaatika rakendamise ajal peab käepide olema alati 
koormuseta. Pikkuse seadistamiseks tuleb vajutada ja hoida punast päästenuppu (1). Pideme ülestõstmisel liigub rihm sisse ja tõmmates 
saab rihma pikendada (2). Kui soovitud asend on saavutatud, laske päästenupust lahti (3) ja tõmmake kergelt käepidet. Punane päästenupp 
peab kuuldava „klõpsatusega“ oma kohal fikseeruma. 

Ärge kasutage koormuse all! Mehhanismi pikendusautomaatika rakendamise ajal peab käepide olema alati koormuseta. 

        
•  Rakendamine / kasutamine
Reguleerige tõstekäepideme asend optimaalseks püsti tõusmise ja voodis liikumise tarbeks. Ergonoomiline käepide on varustatud 
läbilibisemisvastase struktuuriga. Seda saab kasutada ühe või mõlema käega. 

Ärge koormake tõstekäepidet rohkem kui 75 kg!

•  Seisuasend, kui seda ei kasutata
Kui käepidet ei kasutata, saab selle riputada üle voodipuu. Sealjuures tuleb tagada, et käepide ei saaks kogemata voodipuult maha libiseda.

•  Talitluskontroll
Kontrollige pealekerimismehhanismi talitlust vastavalt: Funktsiooni kirjeldus - kõrguse reguleerimine.

Riputusaas koo libisemisvastase kaitsega

Rihm, reguleeritava pikkusega
Pealekerimismehhanism

Rihm, jäik

Käepide

Haardepind


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Tootenumber

Partii
Järgige kasutusjuhendit
Tootja

Tootmiskuupäev
MeditsiiniseadeMDUnikaalne tootetunnus

05.  Hooldus, puhastamine ja desinfitseerimine

Puhastamiseks ja desinfitseerimiseks eemaldage käepide voodipuult / rippkangi torult ja järgige allolevaid puhastusjuhiseid. 

Puhastamist ja desinfitseerimist ei tohi läbi viia survekambrites / autoklaavides, steriliseerimismasinates ega puhastus- 
ja desinfitseerimismasinates!

Puhastage ja desinfitseerige käepide enne esimest kasutamist ja enne iga korduskasutust. Desinfitseerige käepidet regulaarselt, kuid 
vähemalt enne iga patsiendivahetust. Käepideme ergonoomiline kuju muudab puhastamise lihtsamaks. Lisaks on polüpropüleenist 
käepidemel kõrge vastupidavus kemikaalide suhtes, mis toetab hügieeni.  

•  Hooldus ja puhastamine
Lihtsaks puhastamiseks saab tõstekäepidet pühkida niiske lapiga, vajadusel lisada õrna puhastusvahendit. Kasutage leiget vett ja 
vajadusel mitteabrasiivseid, pH-väärtust neutraliseerivaid, jaemüügipoodides müüdavaid majapidamispuhastusvahendeid. Pange tähele, 
et desinfitseerite/steriliseerite ka järgmisi punkte. Üleliigse vedeliku sattumist pealekerimismehhanismi või hilisemat tilkumist rihmale, 
peaks kasutama üksnes niisutatud rätikut. Pärast iga puhastamist ja desinfitseerimist laske rihmal täielikult kuivada, et rihma sisse ei 
jääks niiskust.

•  Desinfitseerimine / steriliseerimine
Soovitame tootjaga kooskõlastamise põhjal kasutada käepideme puhastamiseks allpool loetletud puhastus- ja desinfitseerimisvahendeid. 
Töötlemine võib toimuda ainult vastavalt tootja spetsifikatsioonidele! Pange tähele asjakohast tootealast teavet, eriti annuste ja võimalike 
riskide kohta, kui kombineerite seda teiste toodetega. Enne muude puhastus- või desinfitseerimisvahendite kasutamist pidage alati nõu 
vahendi tootjaga. Turul saadaolevate puhastus- ja desinfitseerimisvahendite suure rohkuse ning pidevate uuenduste tõttu ei saa me 
anda taluvusele igakülgset garantiid. Kui kahtlete, siis võtke ühendust müügipartneri või tootjaga, sest kahjulike ainete kasutamine võib 
põhjustada enneaegset kulumist või materjali rikkeid ja seega ka ohte.
•	 Formaldehüüdide ja/või muude aldehüüdide või derivaatide hulgast: Aldasan 2000, B5, Budenat Acute D 441, Desifor Protect, Desomed 

Perfekt, hygienicVIRUZID, Kohrsolin extra, Lysoform, Lysoformin, Melsitt, Minutil, Nüscosept
•	 Per- ühendite hulgast: Apesin AP100, Dismozon plus, Dismozon pur, Incidin active, Perform, Terralin paa, Wofasteril
•	 Fenooli või fenooliderivaatide hulgast: AMOCID

Järgmisi koostisaineid ei tohi kasutada, kuna need muudavad materjali omadusi ja põhjustavad enneaegset kulumist, mis võib kaasa tuua 
võimaliku materjali rikke ja seega ohud.
•	 Kõik fenoolid või fenooliderivaadid, mida selles kasutusjuhendis ei ole mainitud, samuti muud aromaatsed süsivesinikud.
•	 Kloori orgaanilised või anorgaanilised ained koos aktiivse kloor-
•	 leelisega.
•	 Kõik formaldehüüdid ja/või muud aldehüüdid või derivaadid, mida selles kasutusjuhendis ei ole mainitud.

Ohutuse tagamiseks tuleb vältida väikeste võõrkehade või vedelike (keelatud nt lahustid, õlid, leelised, happelised ained, 
puhastusvahendid jne) sattumist pealekerimismehhanismi või käepideme osadele.

06.  Tehniline hooldus ja korrashoid

Tõstekäepideme kasutusiga mõjutavad paljud tegurid, sealhulgas järgmised: temperatuur, niiskus, UV-kiirgus, kokkupuude keemiliste 
ainetega, koormus jne. Hooletu käsitsemine võib põhjustada ka plasti kulumist ja enneaegset vananemist, ilma et tootja seda otseselt 
mõjutaks. Seetõttu soovitame vahetada tõstekäepidet iga 5 aasta tagant, isegi kui väliseid kahjustusi pole näha. Soovitatav kasutusiga ja 
allpool toodud hooldusintervallid kehtivad alates kasutuselevõtu kuupäevast.

•  Hooldusintervallid
Talitluskontroll, rihma, plastosade ja õmbluste kontroll:  Kord kvartalis
Libisemisvastase kaitse kontroll: Iga aasta
Kui talitluskontrolli või hoolduse käigus ilmnevad tõsised defektid, tuleb toode viivitamata välja vahetada.
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Klassi 1 meditsiiniseadmete tarvikuna kannab toode CE-märgist vastavalt määrusele (EL) 2017/745 (MDR) ja vastab seega kõigile 
tootele kehtivatele Saksamaa ja Euroopa ohutusnõuetele. Toode vastab DIN EN 60601-2-52 standardi asjakohastele jaotistele. EÜ 
vastavusdeklaratsioon on allalaadimiseks saadaval aadressil instructions.rolko.com

Kasutusjuhend: Meditsiiniline käepide / TGN-R100GR / 2024-09-30 / Rev. 11 
Basis-UDI-DI: 426067605TGN-R100GR0000CU

           © Rolko Kohlgrüber GmbH, Industriestr. 14 - 16, 33829 Borgholzhausen
Kordustrükk, ka väljavõtetena, ainult väljaandja eelneval loal. 
Kõik õigused reserveeritud. Tarnitav toode võib erineda selle juhendi joonistest.
Kõik tehnilised andmed on nimiandmed ja nendele kehtivad projekteerimise ja tootmisega seotud tolerantsid.
CH-REP. CH maaletooja: INNOVAhelp GmbH, Thunstr. 5a, CH-3110 Münsingen

•  Üldine kontroll
Kontrollige tõstekäepidet regulaarselt ohutu talitluse ja nähtavate kahjustuste suhtes. Pealekerimismehhanismil peab olema võimalik õigesti 
lukustuda ja pealekerija peab korralikult töötama (vt 6. Funktsioonide kirjeldus - talitluskontroll). Kõiki nähtavaid osi tuleb regulaarselt 
kontrollida nähtava kulumise või kahjustuste suhtes. Need võivad ilmneda näiteks kriimustuste, värvimuutuste, pragude jms ilmnemise teel. 
Rihma ja õmblustesse ei tohi teha sisselõikeid, need ei tohi olla keerdus ega narmendada, rihm peab saama laitmatult peale ja maha kerida.

Kui tõstekäepideme ja selle osade kahjustused on nähtavad, tuleb toode viivitamata välja vahetada!

07.  Hoidmine ja uuesti kasutuselevõtt

Käepideme hoidmiseks tuleks läbi viia järgmised tegevused.
1.	 Enne ladustamist tehke funktsionaalne test.
2.	 Jätke kõrgusregulaator täielikult pealekerinud olekusse või laske peale peale kerida.
3.	 Katke või pakkige käepide sisse nii, et see ei saaks mustaks ega kahjustada. 
	 Kaitske pikaajalise UV-kiirguse eest.
4.	 Lisage hooldusvälpade tõttu hoiustamiskuupäev.
5.	 Veenduge, et kasutusjuhend oleks olemas.
6.	 Hoiustada ainult suletud ruumides, kus jääb temperatuur vahemikkus +10 kuni +40 °C ja niiskus on max 80%.. Enne iga korduskasutust 

viige läbi punktis kirjeldatud puhastus- ja desinfitseerimistoimingud : Hooldus, puhastamine ja desinfitseerimine. 

08.  Jäätmekäitlus

Käepide sisaldab metallosi, mis on terasest, ning plastosi, mis on PP-st, PC-st ja POM-st. Võtke käepide nii väikesteks osadeks lahti kui 
võimalik, et võimaldada materjalide sorteerimist. Ohutu utiliseerimine on võimalik koos olmejäätmetega.

09.  Tehnilised andmed

Pideme mõõtmed (kõrgus x laius): ca 155 x 300 mm
Kõrguse reguleerimisvahemik (haardepind rippkangi toru ülemise servani): ca 370 kuni 620 mm
Maksimaalne kandevõime: 75 kg
Omakaal: ca 370 g
Kasutatud materjalid: PP, POM, PES, PC und Stahl
Lubatud keskkonnatingimused:
temperatuur vahemikus +10 °C kuni +40 °C 
Suhteline õhuniiskus max 80%
Tarnekomplekt: meditsiiniline käepide, kasutusjuhend


